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Благодарим ви BG

Благодарим ви

Моля, прочетете внимателно инструкциите, преди да използвате този 
уред. Инструкциите съдържат важна информация, която ще ви помогне 
да получите най-доброто от уреда, да осигурите безопасно и правилно 
монтиране, употреба и поддръжка.
Съхранявайте това ръководство на удобно място, за да можете да правите 
справка с него за безопасно и правилно използване на уреда по всяко време.
Ако продавате, подарявате или оставяте уреда, когато се местите, 
уверете се, че сте предали и това ръководство, за да може новият 
собственик да се запознае с уреда и предупрежденията за безопасност.

Легенда

Обща информация и съвети

Предупреждение – Важна информация относно безопасността

Информация за околната среда

Изхвърляне
Помогнете за опазването на околната среда и човешкото 
здраве. Поставете опаковката в подходящи контейнери, за да 
я рециклирате. Помогнете за рециклирането на електрически 
и електронни отпадъци. Не изхвърляйте уреди, маркирани с 
този символ, в битовите отпадъци.
Върнете продукта в местния център за рециклиране или се 
свържете с местния съвет.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасност от нараняване или задушаване!
Изключете уреда от електрическата мрежа. 
Отрежете захранващия кабел и го изхвърлете. 
Премахнете заключващия механизъм на вратата, за да не 
останат деца и домашни любимци затворени в уреда.
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Безопасност BG

Предназначение
Този уред е предназначен само за домашна употреба
Не се допускат промени или модификации на устройството. 
Непредвидената употреба може да причини опасности и отказ на 
искове, свързани с гаранцията.

Преди да включите уреда за първи път, направете следното
Да...

	` Уверете се, че всички опаковки са отстранени и се съхраняват на 
място, недостъпно за деца.

	` Уверете се, че електрическата информация на табелката с данни 
съответства на захранването. Ако не съвпадат, свържете се 
с електротехник.

	` използвайте отделен заземен контакт за захранването. Уредът трябва 
да бъде заземен.

	` уверете се, че щепселът е леснодостъпен.
	` дръжте щепсела, а не електрическия кабел, когато изключвате 

захранването.
	` внимавайте да не повредите електрическия кабел и щепсела.  

Ако е повреден, сменете го с помощта на електротехник.
	` Уверете се, че съединенията и връзките на маркучите са здрави и 

няма течове.

Не...
	8 инсталирайте или използвайте уреда на места, където температурата 

е под 5 °C. Не използвайте разклонители и удължителни кабели.
	8 употреба от лица (включително деца) с намалени физически, 

сензорни или умствени способности или без опит и знания,  
свен ако те

	8 са били под наблюдение или са получили инструкции относно 
употребата на уреда от лице, отговорно за тяхната безопасност.

	8 Не поставяйте запалими продукти или предмети, които са напоени 
със запалими продукти, в, близо до или върху уреда.

Безопасност
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БезопасностBG

По време на ежедневна употреба
Да...

	` дръжте децата под надзор, за да се уверите, че не си играят с уреда.
	` поставяйте внимателно остри предмети (напр. ножове), като ги 

поставяте с върховете надолу в уреда, за да намалите опасността 
от нараняване.

Не...
	8 отваряйте вратата, докато програмата работи, тъй като уредът може 

да отделя гореща пара.
	8 дръжте вратата на уреда отворена без надзор, за да предотвратите 

спъване и падане.
	8 позволявайте на деца или домашни любимци да се приближават до 

уреда, когато вратата е отворена.
	8 сядайте и не поставяйте тежки предмети върху отворената врата.
	8 изваждайте съдовете от уреда, докато програмата не приключи, 

тъй като по тях все още може да има препарат.
	8 пийте водата от уреда, тъй като тя може да е замърсена с остатъци 

от препарат.
	8 покривайте всички вентилационни отвори в основата с килим или 

подобен предмет.
	8 използвайте водна струя или пара за почистване на уреда.
	8 позволявайте на деца да почистват или поддържат уреда без надзор.

ВНИМАНИЕ:
Някои препарати за съдомиялни машини са силно алкални. Те могат 
да бъдат изключително опасни при поглъщане. Избягвайте контакт с 
кожата и очите и дръжте децата далеч от съдомиялната машина, когато 
вратата е отворена. Проверете дали отделението за препарат е празно 
след края на цикъла на измиване.

	– Вратата да не се оставя в отворено положение, тъй като това може да 
представлява опасност от спъване.
	– Предупреждение: Ножове и други прибори с остър връх трябва да се 
поставят в кошницата с върха надолу или в хоризонтално положение.
	– Използвайте само комплект маркучи, предоставен от производителя, 
старият комплект маркучи не може да се използва повторно.
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Монтиране BG

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Монтажът може да се извършва само от квалифициран техник.

Свободностоящ монтаж
Монтирайте уреда на твърда основа. 
Регулирайте внимателно всички 
крака, за да получите стабилна, 
хоризонтална позиция.

Само при правилно ниво вратата на 
уреда се затваря и плътно и правилно.

Монтаж под плот
1.	 По избор: Отстранете горния капак  

на уреда.
2.	 Регулирайте внимателно всички 

крака, за да получите стабилна, 
равна позиция.

3.	 Залепете водоустойчивия стикер на 
дъното на плота.

4.	 Монтирайте уреда внимателно 
в нишата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ако отново ще се използва като 
свободностоящ уред, капакът 
трябва да се монтира отново.

5.	 Размерите на нишата трябва да 
съответстват поне на размерите 
на фигурата.

6.	 След монтажа минималното 
разстояние между страницата и 
шкафа е 1 mm, а минималното 
разстояние между задната част 
и шкафа е 8 mm. Разстоянието от 
горната страна се контролира чрез 
регулиране на крачетата.

7.	 Поставете уреда в съседство до слот. 
Уверете се, че всички връзки (вода, 
дренажна система, захранване) са 
добре разположени и свързани.

Монтиране
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≥10 mm

фиг. A

МонтиранеBG

Свързване на прясна вода

ВАЖНО!
	` Уредът трябва да бъде свързан към 

водопровода с помощта на новия 
маркуч за подаване на вода. Стари 
маркучи не трябва да се използват.

	` Не скъсявайте захранващия маркуч.

1.	 Обърнете внимание на изискванията за свързване на водата.
	` Съдомиялната е със свързване към водопровода с единичен клапан.
	` Препоръчваме свързване към студена вода за най-добра 

производителност и енергийна ефективност.
	` Температурата на входящата вода не трябва да надвишава 25°C.

2.	 Обърнете внимание на разрешените крайни стойности за налягане 
на водата.

	` Най-ниска: 0,3 bar = 3 N/cm2 = 0,03MPa
	` Когато налягането е под 1 bar, свържете се с квалифициран 

водопроводчик.
	` Най-високо: 10 bar = 100 N/cm2 = 1MPa
	` Когато налягането е над 10 бара, трябва да се монтира клапан 

за намаляване на налягането. Свържете се с квалифициран 
водопроводчик.

3.	 Свържете маркуча за подаване на вода към достъпен кран за вода с 
конектор „3/4“ BSP (вижте фиг. А). Уверете се, че маркучът за подаване 
на вода не е прегънат, което може да ограничи притока на вода. Ъгъл от 
90° изисква минимална височина от 200 мм за извиване без пречупване.

	` Уверете се, че постъпващата вода е чиста. Ако водопроводните 
тръби не са били използвани дълъг период от време, оставете 
водата да тече, за да се уверите, че е чиста и без замърсявания. 
Ако не го направите, това може да доведе до запушване на 
маркуча за подаване на вода и да повредите уреда.

	` Ако е необходимо, използвайте филтърна вложка, за да 
филтрирате отлаганията от тръбопровода. Филтърната вложка се 
предлага от вашия оторизиран сервизен център или от отдела за 
обслужване на клиенти.

4.	 Затегнете съединителя на маркуча с още половин оборот, след като 
прилегне към уплътнението.

5.	 Проверете дали няма теч от връзката.
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Монтиране BG

Свързване за отточна вода
Изходът на дренажната тръба не 
трябва да се поставя под нивото 
на течността.

Фиксирайте правилно дренажния 
маркуч към тръбопровода. Маркучът 
трябва да достига височина между 400 и 
850 мм над линията на дъното на уреда.
Удължаващият маркуч за дренажния 
маркуч не трябва да надвишава обща 
дължина от 4 m и трябва да има същия 
диаметър като дренажния маркуч.

Възможни са следните връзки:
Дренажен маркуч към мивка

	` Закачете дренажния маркуч с 
U-образната подпора над ръба 
на мивка с подходящ размер.

	` Подсигурете U-образната подпора 
срещу хлъзгане.

Свързване на дренажен маркуч към канализация
	` Вътрешният диаметър на стойката 

с дренажен отвор трябва да бъде 
минимум 40 mm.

	` Поставете дренажния маркуч на 
около 80 mm навътре в тръбата за 
отпадни води.

	` Прикрепете U-образната подпора и 
я застопорете добре.

Свързване на дренажен маркуч към мивка
	` Когато свързвате дренажния маркуч 

към сифон на мивка с накрайник 
за дренажен маркуч, се уверете, 
че дренажният маркуч се поддържа 
на височината на плота.

	` Уверете се, че дренажният накрайник 
има минимален диаметър на отвора 
от 15 мм и че е пробит.



9

МонтиранеBG

Свързване към захранване

Както е показано на фигурата, 
захранването се включва към външно 
достъпно място през сервизния отвор 
за лесно включване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Винаги проверявайте дали всички връзки (захранване, дренаж и 
маркуч за прясна вода) са здрави, сухи и без течове.

Внимавайте тези части никога да не бъдат смачквани, прегъвани 
или усуквани
Ако захранващият кабел е повреден, трябва да се замени от 
производителя, от негов сервиз или друго квалифицирано лице,  
за да се избегнат злополуки.
След монтиране уредът трябва да се постави така, че да имате 
достъп до щепсела за захранването. Ако това не е възможно, 
постоянната електрическа инсталация трябва да бъде оборудвана 
с устройство за изключване в съответствие с разпоредбите 
за инсталиране.
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Монтиране BG

Сервизен отвор

Размери на сервизните отвори мм

A Максимално разстояние между задната част 
на кухината и сервизния отвор* 15

B Максимално разстояние между пода и 
сервизния отвор** 50

C Минимален диаметър на сервизния отвор 70
* на базата на дълбочина на шкафа от 580 мм.
**в зависимост от настройката на нивелиращите крачета.
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Описание на продуктаBG

1.	 Горно пръскащо рамо
2.	 Горно пръскащо рамо
3.	 Долно пръскащо рамо
4.	 Филтър
5.	 Дозатор за препарат 

за изплакване

6.	 Дозатор за препарат
7.	 Капак на отвора за добавяне на сол
8.	 Етикет с технически данни
9.	 Долна кошница
10.	Горна кошница
11.	Трети рафт

Аксесоари
Проверете аксесоарите и литературата в съответствие с този списък:

Маркуч за подаване 
на вода (1)

U-образна  
подпора (2) Фуния за сол (1) Етикети за консумация 

на енергия (1) Кратка книжка (1)

Лента за защита 
от влага (1)

Ръководство за 
безопасност (1)

Гаранционна  
карта (1)

Описание на продукта
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Контролно табло BG

1.	 Икона ВКЛ./ИЗКЛ.
2.	 Икона СТАРТ/НУЛИРАНЕ
3.	 Икона за дисплей/индикатор  

с час и информация

4.	 Икона ПРОГРАМА
5.	 Икона за опция
6.	 Икона за отложен старт

Допълнителните функции включват Половин зареждане, +Сушене и Auto Door.

Половин зареждане

Регулира програмата за 
миене за по-ефективно 
измиване на по-малки 
количества.

+ Сушене

Може да се използва заедно 
с функцията за основно 
пране. Когато е избран, 
бутонът +Сушене ще мига 
и съответната основна 
програма ще добави 
функцията за сушене..

Auto Door

Изберете функцията 
Auto Door. След като 
процесът на измиване 
приключи, съдомиялната 
машина автоматично 
ще отвори вратата.

Дисплей с час и информация
При всеки избор дисплеят показва с мигане на свързана информация като

	` Време за цикъла на програмата
	` Час за отложено стартиране на програмата
	` Кодове за грешки и сервизна информация

След стартиране на работа се показва без мигане
	` Оставащото време в часове на програма с отложен старт, напр. 
	` Оставащо време от цикъла на програмата в минути, напр.

По време на работа може да се различава в зависимост от локалните 
условия и ежедневното работно натоварване.

Контролно табло
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Контролно таблоBG

Икона за индикатор

Wi-Fi Ако индикаторът светне, това означава, че мрежовата 
функция е активирана.

Таблетки Ако индикаторът светне, функцията Таблетки е активирана.

Препарат за 
изплакване

Ако индикаторът светне: Отделението за препарат за 
изплакване е празно. След добавяне на препарат за 
изплакване, индикаторът угасва.

Сол Ако индикаторът светне: Отделението за сол е празно. 
След добавяне на сол индикаторът угасва.

Кран 
за вода

Ако индикаторът светне, уредът не се пълни с вода. 
Проверете раздела: „ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ“

Функция по избор

Отложен 
старт

Можете да отложите стартирането на програма до 
24 часа. За първите 4 часа, увеличете с 30 минути с всяко 
натискане, а за период от 4 до 24 часа, увеличете с 1 час.

Wi-Fi Този сензорен бутон служи за настройките на 
превключването, свързването и оторизацията на Wi-Fi.

Auto Door
В края на цикъла вратата се отворя автоматично с 
няколко сантиметра, за да позволи на въздуха да 
циркулира. Подобрете ефекта на изсушаване.

Половин 
зареждане

Използвайте тази опция, ако имате само няколко 
съда за миене. Това ще спести вода, енергия и време. 
Ако използвате препарат на прах, използвайте малко 
по-малко количество, отколкото при пълно зареждане.

Настройка
Натиснете и задръжте този сензорен бутон за 5 секунди, 
за да влезете в режим за потребителски настройки, 
където можете да регулирате някои основни параметри.

Защита 
за деца

Натиснете и задръжте сензорния бутон за 5 секунди, 
за да активирате или деактивирате функцията за 
защита за деца. Преди да се отключи защитата за деца, 
не могат да се използват други сензорни бутони.

+ Сушене
Натиснете сензорния бутон, за да активирате 
функцията за сушене и да я използвате заедно 
с програмата за измиване.
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Контролно табло BG

Съчетаване на основни и допълнителни процедури за измиване.

         

         

         
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ПрограмаBG

Описание на програмите
Програма Описание

ECO
Стандартна програма, която е най-ефективна по отношение 
на комбинираната консумация на енергия и вода за нормално 
замърсени съдове. EN60436 – стандартизирана програма.

Универ-
сална

Подходяща за ежедневно използвани леко замърсени 
съдове, вашата ежедневна референтна програма.

Интен-
зивна

За силно замърсени тигани и всякакви други предмети, 
които изискват мощно и ефективно измиване. Перфектно 
проектиран за силно замърсени чинии, тигани и тенджери.

Smart AI 1)

Програма, която автоматично избира най-ефикасната и 
ефективна продължителност на цикъла и температура 
според зареждането и степента на замърсяване.
Само при определени модели.

Предва-
рително 
измиване

Кратко, предварително измиване за съдове, 
използвани през деня, когато искате да изчакате, 
докато имате пълно зареждане.

Flex zone
Цикъл, изследван за истинско независимо измиване: 
деликатен за стъклени предмети в горната кошница и 
интензивен в долната за тежки предмети.

Бърза 59
Това е програма за пълно зареждане, предназначена 
да измие и изсуши за по-малко от час, като поддържа 
висококачествено измиване.

Грижа за 
стъкло Това е програма, предназначена за почистване на стъклария.

Хигие-
нично

Това е програма, предназначена за дезинфекция на 
съдовете за хранене чрез обработка с висока температура.

Smart 
AI Pro 1)

Автоматична програма за силно замърсяване и голям брой 
съдове. Нивата на зареждане и мръсотия ще определят 
продължителността и температурата на цикъла.
Сензорът за мръсотия е наличен само при определени модели.

1) Уредът автоматично разпознава вида на замърсяването и количеството съдове в кошниците.
Той автоматично регулира температурата и количеството вода, разхода на енергия и 
продължителността на програмата.

Програма
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Преди първоначална употреба BG

Първи стъпки
Отстранете всички опаковъчни материали, дръжте ги далеч от деца и ги 
изхвърлете по екологично чист начин. Възможно е да има остатъци от вода 
във вътрешността на уреда поради проверките за качество във фабриката.
Изпълнете следните стъпки:

1.	 Инсталирайте уреда.
	` Вижте раздела МОНТИРАНЕ.

2.	 Само за употреба с Multitabs: Регулирате настройката на препарата 
за изплакване.

	` Вижте раздел РАЗЛИЧНИ НАСТРОЙКИ ЗА ПРЕПАРАТ ЗА ИЗПЛАКВАНЕ.
3.	 Напълнете дозатора с препарат за изплакване.

	` Вижте раздел КАК ДА НАПЪЛНИТЕ ДОЗАТОРА ЗА ПРЕПАРАТ 
ЗА ИЗПЛАКВАНЕ.

4.	 Отворете крана за вода.
5.	 Стартирайте всяка програма за миене (с изключение на програмата 

за изплакване) с препарат, но без съдове, за да отстраните 
евентуални производствени остатъци.

Активиране / Деактивиране на зумера
Звуков сигнал информира за края на програмата. Този сигнал може да 
бъде изключен.
Вижте раздел КАК ДА РЕГУЛИРАТЕ НАСТРОЙКИТЕ и изберете настройката:

	` Ако дисплеят показва  , сигналът е изключен.
	` Ако дисплеят показва  , сигналът е включен.

Различни настройки за препарат за изплакване
Препаратът за изплакване се добавя по време на последната фаза на 
изплакване, за да изсуши съдовете без следи и петна.
Препарат за почистване (напр. прах, таблетки, ...)

	` изисква отделен препарат за изплакване:
Фабрична настройка по подразбиране: d5. Не са необходими настройки.
Препаратът за изплакване се добавя само от дозатора за препарат 
за изплакване.

Преди първоначална употреба
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Преди първоначална употребаBG

Препарат с многофункционално действие (например Multitabs)
	` комбинирайте препарат и препарат за изплакване:

Моля, използвайте инструкциите за настройка в раздел КАК ДА 
РЕГУЛИРАТЕ НАСТРОЙКИТЕ и изберете настройката.
Препаратът за изплакване се добавя от дозатора за препарат за 
изплакване, в допълнение към препарата за изплакване в Multitabs.
Настройка d- изключва дозирането на препарата за изплакване и 
индикацията за препарата за изплакване.
Колкото по-висока е стойността, толкова по-висока е дозата.

Обикновено препоръчителната настройка работи добре. В случай на ивици, 
петна, блясък и др., вижте раздел ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ.
Как да напълните дозатора с препарат за изплакване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Използвайте само препарат за изплакване, предназначен за 
съдомиялни машини.
Други продукти могат да причинят повреда на уреда.

Отворете капака и налейте препарат за 
изплакване в отвора.
Не пълнете над линията MAX. Внимавайте да 
не разлеете върху вратата или в отделението 
за препарат.

Затворете капака, като се уверите, че е щракнал.

*Изображенията са само за справка и зависят от 
действителния артикул.

Как да коригирате настройките
В състояние на избор на програма, натиснете 

и задръжте  за 5 секунди, за да влезете в режим на потребителски 
настройки, и зумерът ще прозвучи веднъж. Натиснете  , за да 
изберете режима на потребителска настройка, който искате да 
регулирате. След това натиснете  или , за да изберете този режим 
или състоянието на включване/изключване на този режим. След като 
изберете режима, ще се запази автоматично. Натиснете и задръжте  
за 1 секунда и машината ще влезе в режим на избор на програма. Ако не 
се извърши никаква операция в рамките на 2 минути, след изтичане на 
2-минутния период режимът на избор на програма ще се активира.
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Преди първоначална употреба BG

	` Настройка за препарата за изплакване
След като влезете в режим на настройка на яркостта, на дисплея се 
появява „dx“, като стандартната настройка е „d5“. Настройките включват 
„d-“, „d1-d6“.
d- показва, че не е добавен препарат за изплакване. Когато е 
настроено на d-, индикаторната лампичка няма да светне, дори ако в 
съдомиялната машина липсва препарат за изплакване.

Ниво Добавен обем
d- /
d1 1 ml
d2 2 ml
d3 3 ml
d4 4 ml
d5 5 ml
d6 6 ml

	` Настройка за омекотяване на водата
На дисплея се показва Hx, като настройката по подразбиране е H5. 
Настройките включват „H-“, „H1-H8“. H1 не изисква сол, а H8 е най-
високата настройка.

Твърдост на водата
Регулиране на модула 
за отстраняване на 
котлен камък

немски 
градуси (°dH)

френски 
градуси (°fH)

Mmol/l Английски 
градуси електронно

31 – 50 54 – 89 5,4 – 8,9 39 – 63 H8
22 – 30 38 – 53 3,8 – 5,3 27 – 38 H7
17 – 21 29 – 37 2,9 – 3,7 21 – 26 H6
13 – 16 22 – 28 2,2 – 2,8 16 – 20 H5 3)*

11 – 12 18 – 21 1,8 – 2,1 13 – 15 H4
9 – 10 15 – 17 1,5 – 1,7 11 – 12 H3
7 – 8 11 – 14 1,1 – 1,4 8 – 10 H2
0 – 6 0 – 11 0 – 1,1 0 – 7 H1 2)*

- - - - H- 1) *

* Забележка
1) Индикаторът за сол е изключен.
2) Препоръчителна настройка за комбинирани таблетки препарат.
3) Фабрична настройка по подразбиране за прахообразен препарат.
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Преди първоначална употребаBG

	` Настройка на зумера
На дисплея се показва bx, където x може да се настрои на 1 или 0. 
Настройката по подразбиране е b1. b1 показва, че всички звуци на зумера 
са включени. b0 показва, че всички звуци на зумера са изключени.

	` Настройка на запаметяване
На дисплея се показва Crx, където x може да се настрои на o или -. 
Настройката по подразбиране е Cr-. Cr- показва, че режимът с 
памет е изключен. При влизане в състояние за избор на програма, 
програмата   е избрана по подразбиране. Cro показва, че режимът на 
паметта е активиран. Когато влезе в състояние на избор на програма, 
съдомиялната машина ще покаже последната програма,  
избрана от потребителя.

	` Настройка на таблетките за съдомиялна машина
На дисплея се показва tAbx, където x може да се настрои на S или -. 
Настройката по подразбиране е tAb-.tAb- показва, че настройката 
за таблетки за съдомиялна машина е изключена. tAbS показва, 
че настройката за таблетки за съдомиялна машина е активирана. 
Когато се избере режим tAbS, както степента на избелване, така и 
степента на омекотяване на водата автоматично ще се намалят с 
една степен. Когато се избере режим „tAb-“, настройките на уреда 
за избелване и уреда за омекотяване на водата ще се върнат към 
заводските си настройки.
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Свързване към Wi-Fi BG

Вашият уред може да бъде свързан към вашата домашна безжична 
мрежа и да бъде избран дистанционно с помощта на приложението.

Подготовка
Уверете се, че вашата домашна Wi-Fi мрежа е включена.
Ще ви бъдат дадени насоки стъпка по стъпка както на вашия уред, 
така и на мобилно устройство. Свързването на вашия уред може да 
отнеме до 10 минути.
За допълнителни насоки и отстраняване на неизправности, моля, 
вижте приложението.

На вашето мобилно устройство:
1.	 Изтеглете приложението от:

2.	 Регистрирайте се и създайте акаунт.
3.	 Добавете вашия уред и настройте Wi-Fi връзката.

Свързване към вашия домашен Wi-Fi
С продукта в режим на готовност:
Натиснете , дисплеят ще покаже  .
Вече можете да следвате подканите в приложението,  
за да завършите настройката.

Активиране на дистанционен режим
1.	 Когато машината не е свързана с приложението, иконата  

продължава да мига. Когато машината е свързана с приложението, 
иконата  свети.

2.	 Дистанционното управление се активира автоматично, мобилното 
приложение може да стартира програмата на съдомиялна машина.
Можете да управлявате съдомиялната машина чрез приложение, 
като: да изберете програма за измиване, да отмените или поставите 
на пауза програма за измиване, да добавите допълнителни функции.

3.	 Когато Wi-Fi връзката е стабилна, можете да натиснете само  и   
на машината или натиснете , за да прекъснете връзката.

Свързване към Wi-Fi
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Ежедневна употребаBG

Препоръки за количество прахообразен почистващ препарат
Използвайте таблицата по-долу, за да определите оптималното 
количество прахообразен препарат за всяка програма за измиване.
Ако водата във вашия район е твърда, може да се наложи да използвате 
повече препарат.
За повече подробности, вижте раздел „Твърдост на водата“.

ПРОГРАМА ЗА МИЕНЕ ОТДЕЛЕНИЕ ЗА ПРЕДВА-
РИТЕЛНО ИЗМИВАНЕ

ОТДЕЛЕНИЕ ЗА  
ОСНОВНО ИЗМИВАНЕ

ECO Пълно 15/25

Универсална Пълно 15/25

Интензивна Пълно 15/25

Smart AI Пълно 15/25
Предварително  

измиване / /

Flex zone Пълно 15/25

Бърза 59 Пълно 15/25

Грижа за стъкло Пълно 15/25

Хигиенично Пълно 15/25

Smart AI Pro Пълно 15/25

Ежедневна употреба
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Ежедневна употреба BG

Работа на съдомиялна машина
1.	 Заредете кошниците.
2.	 Ако индикаторът за препарат за изплакване е включен, напълнете 

дозатора за препарат за изплакване и нулирайте индикатора 
за препарат за изплакване, вижте раздел КАК ДА НУЛИРАТЕ 
ИНДИКАТОРА ЗА ПРЕПАРАТ ЗА ИЗПЛАКВАНЕ.

3.	 Добавете почистващ препарат; вижте раздел ПОЧИСТВАЩ ПРЕПАРАТ.
4.	 Затворете вратата.
5.	 Задайте програмата според вида на зареждането и степента на 

замърсяване на съдовете, чашите и приборите за хранене.
6.	 Може да изберете време за отлагане на старта.
7.	 Натиснете  , за да стартирате програма.
8.	 След края на програмата уредът се изключва автоматично. 

Разтоварете кошниците.

Как да нулирате индикатора за препарат за изплакване
Индикаторът за препарат за изплакване свети:
1.	 Винаги пълнете напълно препарата за изплакване, преди да 

стартирате следващия цикъл на измиване.
2.	 След добавяне на препарат за изплакване, индикаторът угасва.
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Ежедневна употребаBG

Заредете кошниците
При деликатни чаши и порцелан се уверете, че са етикетирани 
като подходящи за съдомиялна машина.

	8 Не поставяйте в уреда предмети от дърво, рог, алуминий, калай и мед.
	8 Не поставяйте в уреда предмети, които могат да абсорбират вода 

(гъби, домакински кърпи).
	` Използвайте уреда само за миене на предмети, които са подходящи 

за съдомиялна машина.
	` Отстранете останките от храна от посудата.
	` Омекотете загорялата храна по посудата преди измиване.
	` Поставете кухи предмети (чаши и тигани) с отвора надолу.
	` Поставете предметите с дълбоки кухини в наклонено положение.
	` Смесете лъжиците с други прибори за хранене, за да предотвратите 

слепването им.
	` Уверете се, че приборите за хранене и чиниите не се допират и че 

има разстояние между всеки съд.
	` Уверете се, че чашите не докосват други чаши.
	` Поставете малки предмети в третия рафт.
	` Поставете леки предмети в горната кошница. Уверете се, че съдовете 

не се местят.
	` Уверете се, че пръскащите рамена могат да се движат свободно, 

преди да стартирате програма.
Ако се чуят дрънкащи звуци по време на изпълнение на програмата: 
Проверете дали чиниите и стъклените съдове са стабилни.

Поставете силно замърсените 
предмети (като тенджери и тигани 
или чинии за вечеря) в долната 
кошница. По-мощната пръскаща 
струя осигурява по-добър резултат 
от измиване на съдове.
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ЗА ПОВДИГАНЕ 
НА КОШНИЦАТА

ЗА СПУСКАНЕ  
НА КОШНИЦАТА

Ежедневна употреба BG

Горна кошница

	` Горната кошница е предназначена 
за съдове като стъклени чаши, 
порцеланови чаши, малки и 
големи чинии, малки купички 
и плитки тигани.

Рафт за чаши
Регулирайте височината според нуждите 
или я сгънете, за да освободите място за 
други съдове. Използвайте прорезите, 
за да поддържате столчетата на чашите 
за вино.
Сгъването и опората могат да се 
постигнат чрез плъзгане.

Регулиране на височината на горната кошница.

Хванете тези дръжки 
от двете страни и 
повдигнете кошницата 
нагоре, докато се 
фиксира с щракване.

Издърпайте лостовете 
нагоре от двете страни 
и внимателно спуснете 
кошницата.
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Ежедневна употребаBG

Трети рафт

Използвайте таблата, за да 
поставите безопасно ножовете 
и приборите.
Поставете приборите за 
хранене във вдлъбнатините, 
за да ги закрепите.
Поставете по-големите прибори 
в средата на таблата.
Плъзнете страничните поставки 
към средата, за да освободите 
повече място за съдове отдолу.
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Отделение за  
основно измиване

Отделение за  
предварително измиване

Отделение за препарат за изплакване

*Изображенията са само за справка и зависят от действителния артикул.

Проверете дали дозаторът е 
празен и сух. Добавете прахо-
образен препарат или таблетки 
към дозатора за препарат.

Отстранете излишния препарат, след което 
затворете капака. То се фиксира с щракване. 
Ако е необходимо, добавете допълнително 
препарат в отделението за предварително 
измиване в горната част на дозатора.

Ежедневна употреба BG

Препарат за почистване
Моля, използвайте само предназначен за съдомиялни машини препарат 
и следвайте съответните инструкции и дозировка на опаковката му.

Използване на прахообразен препарат
За количества прахообразен препарат вижте следната таблица: 
„Препоръки за количество прахообразен почистващ препарат“ 
и указанията на производителя на препарата. Не е необходим 
почистващ препарат за програма „ИЗПЛАКВАНЕ“.

При миене на силно замърсени съдове с твърда вода, може да е 
необходим повече почистващ препарат. Вижте раздел „Препоръки за 
количество прахообразен почистващ препарат“.

Multitabs
Тези таблетки за миене Multitabs могат да съдържат два различни агента 
за омекотяване на водата, препарат за изплакване и други функции. 
Настройката на омекотителя и препарата за изплакване трябва да 
се регулира съгласно раздела ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА. Обикновено 
настройката по подразбиране работи добре. В случай на ивици, петна, 
блясък и др., вижте раздел ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ и ПРЕДИ 
ПЪРВА УПОТРЕБА.

Таблетките с почистващ препарат не се разтварят напълно при 
кратки програми. Това може да доведе до лоши резултати от 
прането и остатъци от перилен препарат.

Ако трябва отново да се използва препарат без многофункционални свойства:
1.	 Запазете 3 до 5 таблетки.
2.	 Регулирайте настройките за омекотител и препарат за изплакване 

според раздела ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА.
3.	 Използвайте таблетки с препарат Multitabs за следващите 3 до 5 цикъла 

на измиване.
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Ежедневна употребаBG

Стартирайте програма
1.	 Затворете вратата.
2.	 Натиснете бутона „ВКЛ./ИЗКЛ.“  .
3.	 Натиснете иконата на програмата, която искате да изберете, и след 

това индикаторът на желаната програма започва да мига.
Освен това дисплеят показва времето за изпълнение на програмата.

4.	 Ако е необходимо да изберете време за стартиране на отложен 
старт, вижте раздел СТАРТ НА ПРОГРАМА СЪС ОТЛОЖЕН СТАРТ.

5.	 Натиснете  , за да активирате програмата или отложения старт.
Програмата стартира. Дисплеят сега служи за обратно броене на 
оставащото време за работа.

Прекъсване на работеща програма
За да прекъснете работеща програма:

	` Натиснете и задръжте  за 3 сек. за нулиране на програмата  
(без избор на функция за резервация)

	` Отворете вратата.
За да продължите с програма на пауза:
Затворете вратата и натиснете , за да продължи програмата от 
точката на прекъсване. Дългият интервал може да доведе до лоши 
резултати от почистването.

Активиране / Деактивиране на опции
При някои модели е възможно комбинирането на всички опции с 
всички програми. Можете да зададете една опция или да комбинирате 
всички опции.
1.	 Включете уреда.
2.	 Натиснете произволни икони, за да изберете програмата за 

измиване, дисплеят показва продължителността на програмата.
3.	 Ако е необходимо, натиснете иконата за допълнителна функция и тя 

може да бъде съпоставена с текущата процедура на измиване.
4.	 Натиснете  , за да стартирате програма.

Преди съдомиялната машина да започне работа, избраните 
икони за допълнителни функции и икони за програми ще мигат. 
След като програмата стартира, избраните икони за допълнителни 
функции и иконите на програмите ще останат светещи.
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Ежедневна употреба BG

Стартирайте програма с отлагане
Задайте час на стартиране по следната процедура, за да отложите 
старта на програмата
1.	 Задайте програма.
2.	 Натиснете  , за да настроите функцията за резервация
3.	 Натиснете  , за да започнете програмата.

	` Дисплеят показва времето с обратно броене до стартиране.
	` Когато обратното броене приключи, програмата стартира.

Отмяна/стартиране на отложена програма
Натиснете  за около 1 секунда.

	` Отложеният старт се отменя.
	` Програмата е прекратена.
	` Устройството е изключено.

Край на програмата
Вратата ще се отвори автоматично преди края на програмата. 
Когато програмата е завършена, дисплеят показва 0:00 и иконата на 
програмата за пране и допълнителните функции след изпълнение 
свети, зумерът звъни 3 пъти и устройството преминава в режим на 
готовност след 1 минута без натискане на бутон. Ако защитата за деца е 
активирана, тя ще бъде отменена, докато уредът е в режим на готовност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ако вратата се отвори веднага след края на програмата,  
може да излезе гореща пара. Опасност от опарване.  
Отворете вратата внимателно.

Режим на готовност
Включеният уред ще премине в режим на готовност, ако не бъде 
активиран в рамките на 2 минути преди стартиране на програма или в 
края на програмата. Това пести енергия. Дисплеят се изключва.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ако дадена програма бъде прекъсната в процеса на миене на 
съдовете, върху съдовете остават остатъци от препарат. Те могат 
да навредят на здравето ви. Уверете се, че сте изплакнали напълно 
остатъците от препарат, преди да използвате тези съдове отново.
Уверете се, че има препарат в отделението за препарат, преди да 
стартирате нова програма.



29
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Грижа и почистванеBG

Почистване на филтъра, пръскащите рамена и филтърната плоча
Изключете съдомиялната от захранването и я оставете да изстине, преди да 
предприемете каквото и да е почистване или поддръжка.
Препоръчваме дренажният филтър и филтърната плоча да се отстраняват и 
почистват веднъж месечно или когато има следи от хранителни остатъци. 
При нормална употреба, пръскащите рамена трябва да се нуждаят от 
почистване по-рядко. Долното и горното пръскащо рамо могат да се 
разклащат, за да се отстрани всякакъв чужд материал, да се почистват в 
гореща вода, след което да се изплакват с чиста вода.
Съдомиялната машина трябва да се използва с правилно поставени филтърна 
плоча, дренажен филтър и пръскащи рамена. Вижте инструкциите на 
производителя, ако използвате почистващ препарат за съдомиялна машина 
или средство за отстраняване на котлен камък.
Грижа и почистване на филтрите

Завъртете филтъра обратно на часовниковата 
стрелка, за да го освободите. Повдигнете, 
за да го извадите.
Отделете капачката на филтъра от основата, 
като натиснете бутоните за освобождаване 
и повдигнете.
Не се опитвайте да отстраните филтъра със 
сила, тъй като това може да причини повреда.
Изплакнете обилно под течаща гореща вода 
и ги почистете.
Смяна на филтъра
1.	 Подравнете капачката на филтъра 

с прореза в основата на филтъра от 
едната страна.

2.	 Натиснете бутона, за да поставите 
капачката на филтъра върху основата 
на филтъра от другата страна.

3.	 Поставете филтърната плоча под 
фиксиращите скоби в задната част на 
дренажа и я натиснете здраво обратно 
на място. Уверете се, че филтърната 
плоча е изравнена с основата на 
съдомиялната машина.

4.	 Поставете дренажния филтър обратно 
в основата на съдомиялната машина. 

Завъртете по посока на часовниковата стрелка, за да щракне на мястото си.
Неправилното сглобяване y или позициониране на филтрите ще доведе до 
лоши резултати от измиването и евентуално сериозни повреди на уреда.
Ако някой филтър бъде отстранен, уверете се, че извън тези филтри не 
е останал твърд предмет с какъвто и да е размер.

Грижа и почистване
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Грижа и почистване BG

Грижа и почистване на пръскащите рамена
Пръскващите рамена трябва редовно да се проверяват за замърсявания. 
Ако е необходимо, пръскващите рамена могат да бъдат свалени.
Не сваляйте горното пръскащо рамо за почистване.

Почистете с малка четка с 
пластмасови влакна. Ако е 
силно замърсено или запушено, 
използвайте почистващ препарат 
за съдомиялна машина/средство 
за отстраняване на котлен 
камък. Следвайте инструкциите 
на производителя.

Почистване на горното пръскащо рамо

За да премахнете горното 
разпръскващо рамо, завъртете 
заключващата гайка по посока на 
часовниковата стрелка, за да я 
освободите. Изплакнете обилно 
пръскащото рамо под течаща вода, 
след което го поставете отново.

Почистване на долното пръскащо рамо
За да извадите долното пръскащо рамо, го повдигнете от основата 
на съдомиялната машина. Изплакнете обилно пръскащото рамо под 
течаща вода, след което го поставете отново.
Уверете се, че рамото се върти свободно при повторно монтиране.

Външно почистване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Никога не почиствайте уреда с парочистачка. Никога не използвайте 
белина или други хлорсъдържащи препарати.

	` Почиствайте уреда с влажна мека кърпа.
	` Използвайте само неутрални препарати. Не използвайте 

абразивни препарати, почистващи гъби с абразивна 
повърхност или разтворители.

	` Почистете уплътнението на вратата с влажна мека кърпа.
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Отстраняване на неизправностиBG

Много от възникналите проблеми могат да бъдат решени от вас самите 
без някакви специфични умения. В случай на проблем, моля, проверете 
всички показани възможности и следвайте инструкциите по-долу, 
преди да се свържете с отдела за следпродажбено обслужване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	` Преди извършване на поддръжка изключете уреда и извадете 

щепсела от контакта.
	` Електрическото оборудване трябва да се обслужва само от 

квалифицирани експерти, тъй като неправилният ремонт може 
да причини значителни последващи щети.

Уредът или не стартира, или спира по време на работа

Проблем Вероятна причина Възможно решение

Програмата не 
се стартира.

Вратата на уреда е отворена. Затворете вратата на уреда.
Зададен се отложен старт. Вижте показания час.
Щепселът на захранващия 
кабел не е включен в контакта.

Свържете щепсела към 
захранването.

Във веригата на жилището 
има повреден предпазител. Сменете предпазителя.

Индикаторът за пре-
парат за изплакване 

 свети.

Дозаторът за препарат за 
изплакване е празен.

Допълнете препарата за 
изплакване догоре.

Кодове за грешки на дисплея

Акустична аларма, 
дисплеят показва 
ALARMCODE 
Уредът не се пълни 
с вода.

Кранът за вода е затворен.

•	Отворете крана за вода.
Бележка: Когато грешката „ “ 
бъде отстранена, изключете уреда 
и рестартирайте програмата.

Маркучът за подаване на вода  
е прегънат или огънат.

Уверете се, че позицията на маркуча 
е правилна.

При аквастоп система: 
се задейства защита от вода; Маркучът трябва да се смени.

Филтърът в маркуча за 
подаване на вода е запушен.

Почистете филтъра към връзката 
на входящия маркуч на крана и в 
задната част на уреда.

Входната линя за вода 
е запушена.

Проверете подаването на водата 
от крана.

Налягането на водата е 
твърде ниско.

Свържете се с местното 
водоснабдително дружество.

Отстраняване на неизправности
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Отстраняване на неизправности BG

Проблем Вероятна причина Възможно решение
Акустична аларма, 
дисплеят показва 
ALARMCODE 
Теч: Дренажната 
помпа работи 
постоянно.

Устройството против 
наводняване е включено:
•	 Има течове на вода в уреда.
•	 Клапанът за подаване на вода 

е отворен и блокиран.
•	 Дренажът е блокиран.

•	 Затворете крана за вода.
•	 Изключете уреда от захранването.
•	 Свържете се с обслужването.

Резултатите от измиването не са задоволителни

Съдовете не са чисти.

Филтрите са запушени. Почистете филтрите.
Филтрите не са правилно 
сглобени и поставени.

Уверете се, че филтрите са правилно 
сглобени и поставени.

Пръскащите рамена 
са запушени.

Отстранете останалите остатъци от 
храна с тънък заострен предмет.

Програмата не беше 
приложима за вида зареждане 
и остатъците от храна.

Уверете се, че програмата е 
приложима за вида на заредените 
съдове и остатъците от храна.

Неправилно разположение 
на съдовете в кошниците. 
Водата не е успяла да измие 
всички съдове.

Уверете се, че позицията на съдовете 
в кошниците е правилна и че водата 
може лесно да измие всички.

Разпръскващите рамена не 
могат да се въртят свободно.

Уверете се, че позицията на 
съдовете в кошниците е правилна 
и не блокира пръскащите рамена.

Няма препарат или 
количеството препарат в 
дозатора е недостатъчно.

Уверете се, че сте добавили 
правилното количество 
препарат в дозатора, преди да 
стартирате програма.

Цикълът на измиване е 
прекъснат от дълга пауза.

Не отваряйте вратата и не 
прекъсвайте захранването  
по време на цикъла на миене.

Белезникави ивици, 
петна или синкави 
слоеве върху чаши 
и съдове.

Освободеното количество 
препарат за изплакване е 
твърде голямо.

Намалете освободеното 
количество препарат за изплакване. 
Вижте раздел РАЗЛИЧНИ НАСТРОЙКИ 
ЗА ПРЕПАРАТ ЗА ИЗПЛАКВАНЕ.

Количеството препарат за 
миене е твърде голямо.

Уверете се, че сте добавили 
правилното количество препарат 
за миене в дозатора, преди да 
стартирате програма.

Таблетките за препарат Multitab, 
използвани с кратка програма, 
може да не се разтворят напълно.

Изберете по-дълга програма, 
когато използвате таблетки 
почистващ препарат Multitab.
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Отстраняване на неизправностиBG

Проблем Вероятна причина Възможно решение

Петна от изсъхнали 
капки от вода върху 
чаши и съдове.

Дозата препарат за изплакване 
е твърде малка.

Увеличете освобождаваното 
количество препарат за изплакване. 
Вижте раздел РАЗЛИЧНИ НАСТРОЙКИ 
ЗА ПРЕПАРАТ ЗА ИЗПЛАКВАНЕ.

Качество на препарата за 
изплакване или Multitab.

Почистващият продукт е твърде 
стар, сменете продукта.

Съдовете са мокри.

•	 Програмата няма фаза 
на сушене.

•	 Програмата има фаза на 
сушене при ниска температура.

Отворете леко вратата и я оставете 
отворена (около 100 мм), за да 
улесните процеса на сушене.

Съдовете са мокри 
и замъглени.

Дозаторът за препарат за 
изплакване е празен.

Допълнете препарат за изплакване 
в дозатора и нулирайте индикатора 
за препарата за изплакване.

Качество на препарата за 
изплакване или Multitab.

Почистващият продукт е твърде 
стар; сменете продукта.

Икономично и екологично използване
	` Не се препоръчва предварително изплакване на съдовете под 

течаща вода.
	` Изберете програмите за измиване според вида и степента на 

замърсяване на съдовете.
	` Изберете икономичната програма ECO за нормално замърсени съдове.
	` Най-икономичното използване ще имате при пълно зареждане.
	` Използвайте само препоръчаните от производителя дози препарат 

за миене или препарат за изплакване.
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Стандартен тест BG

Програма за миене Eco
Количества препарат 24 грама на вратата
Ниво на дозиране на препарата за изплакване d5 (по подразбиране)
Максимален брой места за съдове 16
Регулиране на модула за отстраняване на котлен камък H5 (по подразбиране)
Регулиране на височината на горната кошница най-ниска позиция

Бележка:
За да се поддържа функцията на омекотяващата система, трябва да се 
регенерира редовно. Тази регенерация се случва на всеки седем цикъла 
на програмата. Регенерацията се извършва от края на програмата за 
изплакване до началото на следващата програма. След това се случва 
от края на програмата за изплакване до началото на следващата 
програма. След приключване на процеса на изплакване са необходими 
допълнителни 0,5 литра вода, консумацията на енергия се увеличава 
с по-малко от 0,0001 kWh, а програмата се удължава с приблизително 
1 минута. В началото на следващата програма са необходими 
допълнителни 4,5 литра вода, консумацията на енергия се увеличава с 
0,001 kWh и програмата се удължава с приблизително 3,5 минути.

Стандартен тест

Поставете препарата в тази зона
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Стандартен тестBG

Изпитвателни институти и модели на натоварване на 16PS

Лъжица за 
сервиране

Трети рафт  почва  почваГорна кошница

Лъжица за 
сервиране

 почваДолна кошница
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Технически данни BG

Име или търговска марка 
на доставчика: Haier

Адрес на доставчика (b): Haier Dishwasher Co.Ltd.236 Qianwangang Road, Huangdao District, 
Qingdao, Китай

Идентификатор на модела: XF 6A2F3X

Общи параметри на продукта:

Параметър Стойност Параметър Стойност XF 6A2F3X

Номинален капацитет (a) (ps) 16 Размери в сантиметри
Височина 85,0
Ширина 59,8

Дълбочина 60,0

EEI (a) 43,9 Клас на енергийна 
ефективност (a) [A](c)

Индекс за ефективност на 
почистване (a) 1,121 Индекс за ефективност на 

подсушаване (a) 1,061

Консумация на енергия в kWh 
[на цикъл], въз основа на Eco 
програмата при пълнене със 
студена вода. Действителната 
консумация на енергия ще 
зависи от начина, по който 
използвате уреда.

0,769

Консумация на вода в литри 
[на цикъл] въз основа на Eco 
програмата. Действителната 
консумация на енергия ще 
зависи от начина, по който 
използвате уреда и от 
твърдостта на водата.

9,5

Продължителност на 
програмата (a) (ч:мин) 4:40 Тип [Свободностояща]

Въздушни шумови емисии (a) 
(dB(A) re 1 pW) 42 Клас на въздушни шумови 

емисии (a) [B] (c)

Изключен режим (W) 0,50 Режим на готовност (W) 0,50

Отложен старт (W)  
(ако е приложимо) 4,00 Готовност в мрежа (W)  

(ако е приложимо) 2,00

Минимална продължителност на гаранцията, предлагана от доставчика (b): 24

Допълнителна информация: -

Връзка към уебсайта на доставчика, където ще намерите информацията от точка 6 на Приложение II 
към Регламент (ЕС) 2019/2022 на Комисията (1) (b):
(а)	 относно Eco програмата.
(b)	промените в тези елементи не се смятат за относими към целите на член 4, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2017/1369.
(c)	 ако базата данни за продуктите автоматично генерира окончателното съдържание на тази клетка, доставчикът не 

въвежда тези данни.

Технически данни
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Технически данниBG

Информация, която трябва да бъде включена в 
техническата документация

ПАРАМЕТЪР МЕРНА 
ЕДИНИЦА СТОЙНОСТ

Консумацията на енергия за програма Eco (EPEC) е 
закръглена до третия знак след десетичната запетая kWh/цикъл 0,769

Програма със стандартна консумация на 
енергия (SPEC) закръглена до третия знак 
след десетичната запетая

kWh/цикъл 1,750

Индекс на енергийна ефективност (EEI) — 43,9

Консумацията на вода за програма Eco (EPWC) е 
закръглена до един знак след десетичната запетая л/цикъл 9,5

Индекс за ефективност на почистване (IC) — 1,121

Индекс за ефективност на подсушаване (ID) — 1,061

Продължителност на Eco програмата (Tt), 
закръглена до най-близката минута ч:мин 4:40

Консумация на енергия в изключен режим (Po), 
закръглена до два знака след десетичната запетая W 0,50

Консумация на енергия в режим на готовност (Psm), 
закръглена до два знака след десетичната запетая W 0,50

Режимът на готовност включва ли показване 
на информация? — Не

Консумация на енергия в режим на готовност 
(Psm) в състояние на свързан към мрежата режим 
на готовност (ако е приложимо), закръглена до 
два знака след десетичната запетая

W /

Консумирана мощност при отложен старт (Pds)
(ако е приложимо) закръглено до втория знак 
за десетичната запетая

W 4,00

Клас на въздушни шумови емисии dB(A) re 1 pW 42



Felhasználói kézikönyv
Mosogatógép

XF 6A2F3X

HU
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Köszönjük HU

Köszönjük

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat. 
Az utasítás fontos információkat tartalmaz, amelyek segítenek abban, hogy a 
lehető legtöbbet hozza ki a készülékből, és szavatolják a biztonságos és 
megfelelő telepítést, használatot és karbantartást.
Tartsa ezt a kézikönyvet könnyen elérhető helyen, hogy bármikor 
fellapozhassa a készülék biztonságos és megfelelő használatához.
Ha eladja a készüléket, elajándékozza, vagy a lakásban hagyja költözéskor, 
győződjön meg arról, hogy ezt a kézikönyvet is átadja, hogy az új tulajdonos 
megismerhesse a készüléket és a biztonsági figyelmeztetéseket.

Jelmagyarázat

Általános információk és tippek

Figyelmeztetés – Fontos biztonsági információk

Környezeti információk

Ártalmatlanítás
Segítsen megvédeni a környezetet és az emberi egészséget. 
Az újrahasznosítás érdekében a csomagolást a megfelelő 
hulladéktárolóba selejtezze ki. Segítsen az elektromos és 
elektronikus hulladékok újrahasznosításában. Az ezzel a 
szimbólummal jelölt készülékeket ne dobja a háztartási hulladékba.
Vigye vissza a terméket a helyi újrahasznosító telepre, vagy vegye 
fel a kapcsolatot a helyi önkormányzattal.

FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés- vagy fulladásveszély!
Válassza le a készüléket a hálózati áramellátásról. Vágja le 
a hálózati kábelt, és selejtezze ki. Távolítsa el az ajtózárat, 
hogy megakadályozza a gyermekek és háziállatok bezáródását 
a készülékbe.
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Biztonság HU

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag háztartási felhasználásra készült
Az eszközön változtatások vagy módosítások nem engedélyezettek. 
A rendeltetéstől eltérő használat veszélyt és a jótállási igények 
elvesztését okozhatja.

A készülék első bekapcsolása előtt tegye a
következőket…
	` győződjön meg róla, hogy az összes csomagolóanyagot eltávolították, 

és gyermekektől elzárva tartják.
	` bizonyosodjon meg arról, hogy az adattáblán olvasható elektromos 

jellemzők megfelelnek az elérhető tápellátás jellemzőinek. Ha nem, 
forduljon villanyszerelőhöz.

	` használjon külön földelt aljzatot a tápellátáshoz. A készüléket földelni kell.
	` ügyeljen arra, hogy a csatlakozódugó könnyen hozzáférhető legyen.
	` a tápkábel kihúzásakor a csatlakozódugót fogja, ne az elektromos kábelt.
	` ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg az elektromos kábel és a 

csatlakozódugó. Sérülés esetén cseréltesse ki villanyszerelővel.
	` győződjön meg arról, hogy a tömlőillesztések és -csatlakozások szilárdak, 

és nincs szivárgás.

Ne…
	8 telepítse vagy használja a készüléket 5 °C alatti hőmérsékleten. 
Ne használjon elosztót és hosszabbító kábelt.

	8 engedje, hogy a készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is), 
illetve olyan személyek használják, akik nem rendelkeznek tapasztalattal 
és ismeretekkel, kivéve, ha

	8 a biztonságukért felelős személy felügyeli vagy utasítja őket a 
készülék használatára.

	8 tegyen gyúlékony termékeket vagy gyúlékony anyagokkal szennyezett 
tárgyakat a készülékbe, annak közelébe vagy a készülékre.

Biztonság



5

BiztonságHU

Napi használat során tegye a
következőket…
	` felügyelje a gyerekeket, hogy ne játsszanak a készülékkel.
	` az éles, hegyes tárgyakat (pl. késeket) óvatosan, hegyükkel lefelé helyezze 

be a készülékbe a sérülésveszély csökkentése érdekében.

Ne…
	8 nyissa ki az ajtót, miközben egy program fut, mivel a készülék forró gőzt 
bocsáthat ki.

	8 hagyja felügyelet nélkül nyitva a készülék ajtaját, hogy elkerülje a botlást 
és az elesést.

	8 engedje, hogy gyerekek vagy háziállatok a készülék közelébe kerüljenek, 
amikor az ajtó nyitva van.

	8 üljön rá vagy helyezzen nehéz tárgyakat a nyitott ajtóra.
	8 vegye ki az edényeket a készülékből, amíg a program be nem fejeződik, 
mivel még lehet mosogatószer az edényeken.

	8 igya meg a készülékben lévő vizet, mivel a víz mosószermaradványokkal 
szennyeződhetett.

	8 takarja el a készülék alján található szellőzőnyílásokat szőnyeggel vagy 
hasonló tárggyal.

	8 használjon a tisztításához vízpermetet vagy gőzt.
	8 engedje, hogy a gyermekek felügyelet nélkül tisztítsák vagy tartsák karban 
a készüléket.

FIGYELMEZTETÉS:
Egyes mosogatószerek erősen lúgosak. Lenyelve rendkívül veszélyesek 
lehetnek. Kerülje a bőrrel és a szemmel való érintkezést, és tartsa távol 
a gyermekeket a mosogatógéptől, amikor az ajtó nyitva van. Ellenőrizze, 
hogy a mosogatóprogram befejezése után üres-e a mosogatószer-tartály.
	– Az ajtót nem szabad nyitott állapotban hagyni, mivel ez megbotlás 
veszélyét eredményezheti.
	– Figyelmeztetés: A késeket és az éles eszközöket élükkel lefelé kell a 
kosárba helyezni, vagy helyezze el vízszintesen.
	– Csak a gyártó által biztosított tömlőkészletet használja;  
a régi tömlőkészletet tilos újra felhasználni.
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Telepítés HU

FIGYELMEZTETÉS!
A telepítést kizárólag szakképzett technikus végezheti.

Szabadonálló telepítés
Helyezze a készüléket szilárd talajra. Állítsa be 
az összes lábat pontosan, hogy a készülék 
szilárd, vízszintes helyzetben legyen.

Csak a vízszintben állás mellett zárul 
és tömít megfelelően az ajtó.

Felszerelés a munkafelület alá
1.	 Opcionális: Távolítsa el a munkafelületet 

a készülékről.
2.	 Állítsa be az összes lábat pontosan, 

hogy a készülék szilárd és vízszintes 
helyzetben legyen.

3.	 Ragassza a vízálló matricát a pult aljára.
4.	 Óvatosan szerelje be a készüléket a 

mélyedésbe.
FIGYELMEZTETÉS!
Ha ismét szabadonálló telepítésben 
kívánja a készüléket használni, 
a munkafelületet újra fel kell szerelni.

5.	 A mélyedés méreteinek minimum el 
kell érniük az ábrán látható méreteket.

6.	 Beszerelés után az oldalpanel és a 
szekrény közötti résnek minimum 
1 mm-nek, a készülék hátfala és a 
szekrény hátfala közötti résnek pedig 
minimum 8 mm-nek kell lennie. A felső 
hézag a lábak beállításával szabályozható.

7.	 Helyezze a készüléket a nyílás mellé. 
Győződjön meg arról, hogy az összes 
csatlakozás (vízellátás, szennyvíz, 
áramellátás) megfelelően van elhelyezve 
és csatlakoztatva.

Telepítés
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≥ 10 mm

TelepítésHU

Vízcsatlakozás

FONTOS!
	` A készüléket a mellékelt új vízbemeneti 

tömlővel kell a vízvezetékhez 
csatlakoztatni. Régi tömlőket nem 
szabad használni.

	` Ne rövidítse le a bemeneti tömlőt.

1.	 Vegye figyelembe a vízcsatlakozásra vonatkozó követelményeket.
	` A mosogatógép egyszelepes vízcsatlakozással rendelkezik.
	` A legjobb teljesítmény és energiahatékonyság érdekében javasoljuk, 

hogy a készüléket hideg vízhez csatlakoztassa.
	` A bejövő víz hőmérséklete nem haladhatja meg a 25 °C-ot.

2.	 Vegye figyelembe a víznyomás megengedett határértékeit.
	` Legalacsonyabb: 0,3 bar = 3 N/cm2 = 0,03 MPa
	` Ha a nyomás nem éri el az 1 bar értéket, forduljon szakképzett szerelőhöz.
	` Legmagasabb: 10 bar = 100 N/cm2 = 1 MPa
	` Ha a nyomás meghaladja a 10 bar értéket, nyomáscsökkentő szelepet 

kell felszerelni. Forduljon szakképzett vízvezeték-szerelőhöz.
3.	 Csatlakoztassa a vízbemeneti csövet egy hozzáférhető, 3/4” BSP-

csatlakozóval rendelkező vízcsaphoz (lásd az A ábrát). Győződjön meg 
arról, hogy a bemeneti csőben nincs olyan törés, amely korlátozná a 
víz áramlását. 90°-os kanyar esetén a törésmentes kanyarhoz legalább 
20 mm-es magasság szükséges.
	` Győződjön meg róla, hogy a bejövő víz tiszta. Ha a vízcsöveket 

hosszú ideig nem használták, hagyja, hogy a víz lefolyjon, hogy tiszta 
és szennyeződésmentes legyen. Ellenkező esetben eldugulhat a 
vízbemeneti cső, a készülék pedig károsodhat.

	` Szükség esetén használjon szűrőbetétet a lerakódások csővezetékből 
való kiszűrésére. A szűrőbetét beszerezhető a márkaszervizben vagy 
az ügyfélszolgálaton.

4.	 A tömítés megfelelő érintkezése után még egy fél fordulattal húzza meg 
a tömlőcsatlakozót.

5.	 Ellenőrizze, hogy a csatlakozásnál szivárog-e víz.
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Telepítés HU

Szennyvíz-csatlakozás
A lefolyócső kimenetét nem szabad a 
folyadékszint alá nyomni.

Rögzítse megfelelően a kifolyócsövet a 
csővezetékhez. A tömlőnek egy ponton 
el kell érnie a készülék alsó vonala feletti 
400 és 850 mm közötti magasságot.
A kifolyócső hosszabbító tömlőjének 
teljes hossza nem haladhatja meg a 
4 métert, átmérőjének pedig meg kell 
egyeznie a kifolyócső átmérőjével.

A következő csatlakozások lehetségesek:
Lefolyótömlő a mosogatóhoz
	` Akassza a lefolyótömlőt az U-tartóval 

egy megfelelő méretű mosogató szélére.
	` Megfelelően védje az U-tartót 

csúszás ellen.

 
Lefolyótömlő a szennyvíz-csatlakozáshoz

	` A szellőzőfurattal ellátott állócső belső 
átmérőjének minimális mérete 40 mm.

	` Helyezze a lefolyótömlőt kb. 80 mm-re 
a szennyvízcsőbe.

	` Helyezze fel az U-tartót, és rögzítse 
megfelelően.

 
Lefolyótömlő a mosogató lefolyócsövéhez

	` Amikor a lefolyótömlőt 
egy lefolyócsővel ellátott 
mosogatócsapdához csatlakoztatja, 
győződjön meg arról, hogy a 
lefolyótömlő a munkafelület magasságáig 
alátámasztással rendelkezik.

	` Győződjön meg arról, hogy a lefolyócső 
legalább 15 mm-es átmérővel 
rendelkezik, és ezt kifúrták.
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TelepítésHU

Tápcsatlakozás

Amint az ábrán látható, a tápegység a 
közműnyíláson keresztül egy külsőleg 
hozzáférhető helyhez csatlakozik a 
könnyű összekapcsolhatóság érdekében.

VIGYÁZAT!
Mindig bizonyosodjon meg arról, hogy az összes csatlakozás  
(tápegység, szennyvízcső és vízcső) biztos, száraz és szivárgásmentes.

Ügyeljen arra, hogy ezeket az alkatrészeket soha ne nyomja össze, ne törje 
meg, illetve ne csavarja meg.
Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse ki a 
gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más szakemberrel.
Telepítés után a készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a tápcsatlakozó 
könnyen hozzáférhető legyen. Ha ez nem lehetséges, a beépített elektromos 
berendezést a szerelési előírásoknak megfelelően leválasztó berendezéssel 
kell felszerelni.
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C A

B

PROFIL

HÁTSÓ FAL

PADLÓ

Telepítés HU

Közműnyílás

Közműnyílás méretek mm

A Maximális távolság a kád hátsó része és a 
közműnyílás között* 15

B A padló és a közműnyílás közötti maximális távolság** 50
C A közműnyílás minimális átmérője 70

* 580 mm-es szekrénymélység alapján.
**a szintező láb beállításától függően.
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TermékleírásHU

1.	 Tetőre szerelt szórókar
2.	 Felső szórókar
3.	 Alsó szórókar
4.	 Szűrő
5.	 Öblítőszer-adagoló

6.	 Mosogatószer-adagoló
7.	 Sóadagoló nyílás fedele
8.	 Besorolási címke
9.	 Alsó polc
10.	Felső polc
11.	Harmadik polc

Tartozékok
Ellenőrizze a tartozékokat és a szakirodalmat a következő listának megfelelően:

Vízbemeneti  
tömlő (1) U-tartó (2) Sótölcsér (1) Energiacímkék (1) Rövid útmutató (1)

Nedvességvédő 
szalag (1)

Biztonsági  
kézikönyv (1) Jótállási jegy (1)

Termékleírás
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1.	 BE/KI ikon
2.	 INDÍTÁS/VISSZAÁLLÍTÁS ikon
3.	 Idő- és infókijelző/jelzőikon

4.	 PROGRAM ikon
5.	 Opció ikon
6.	 Késleltetett indítás ikon

A további funkciók közé tartozik a Féltöltet, a +Szárítás és az Auto Door.

Féltöltet

Állítsa be a mosási 
programot a kisebb 
töltetek hatékonyabb 
mosása érdekében.

+ Szárítás

Javasoljuk a főmosás funkcióval 
való együttes használatot. 
Kiválasztásakor a +Szárítás 
gomb villogni kezd, és a 
megfelelő főprogramhoz 
hozzáadódik a szárítási funkció.

Auto Door

Válassza ki az Auto Door 
funkciót. A mosogatási 
folyamat befejezése után a 
mosogatógép automatikusan 
kinyitja az ajtót.

Idő és infó megjelenítése
Bármely kiválasztás esetén a kijelzőn villogva megjelennek a kapcsolódó 
információk, így például
	` Programciklus ideje
	` Programindítás késleltetési ideje
	` Hibakódok és szervizinformációk

Működés megkezdése után villogás nélkül jelenik meg
	` Egy késleltetett programindítást követően a hátralévő idő órában, pl. 
	` Programciklusból hátralévő idő órában + percben, pl. 

Működés közben a helyi körülmények és a napi munkaterhelés 
függvényében változhat.

Kezelőpanel
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Jelzőikon

Wi-Fi Ha a jelzőfény világít, a hálózati funkció engedélyezett.

Tabletták Ha a jelzőfény világít, a Tabletták funkció aktív.

Öblítőszer Ha a jelzőfény világít: Az öblítőtartály kiürült. 
Öblítőszer hozzáadása után a jelzőfény kialszik.

Só Ha a jelzőfény világít: A sótartály kiürült. Só hozzáadása 
után a jelzőfény kialszik.

Vízcsap Ha a jelzőfény világít, a készülék nem töltődik fel vízzel. 
Tekintse át a következő szakaszt: „HIBAELHÁRÍTÁS”.

Opcionális funkció

Késleltetés

A program indításának késleltetését akár 24 órára 
növelheti. Az első 4 óra tartományban minden egyes 
megnyomás után 30 perccel növeli a beállítást, a 4-24 óra 
tartományban pedig 1 órával növeli a beállítást.

Wi-Fi Ez az érintőgomb szolgál a Wi-Fi kapcsolására, a 
csatlakozásra és az engedélyezési beállítások eléréséhez.

Auto Door
A ciklus végén automatikusan kinyitja az ajtót néhány 
centiméterre, hogy a levegő szabadon áramolhasson. 
Javítja a szárítóhatást.

Féltöltet

Használja ezt az opciót, ha csak kevés edényt szeretne 
elmosogatni. Ezzel vizet, energiát és időt takarít meg. 
Ha poralapú mosogatószert használ, a teljes töltetnél 
valamivel kevesebb mosószert tegyen be.

Beállítás
Nyomja meg és tartsa lenyomva az érintőgombot 
5 másodpercig a felhasználói beállítások módba való 
belépéshez, ahol módosíthat néhány alapvető beállítást.

Gyerekzár
A gyerekzár funkció engedélyezéséhez vagy letiltásához 
tartsa lenyomva az érintőgombot 5 másodpercig. A gyerekzár 
feloldása előtt semmilyen más érintőgomb nem használható.

+ Szárítás Nyomja meg az érintőgombot a szárítási funkció 
engedélyezéséhez és használja a mosási programmal együtt.
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A mosogatási eljárások és a további funkcionális eljárások társítása.

         

         

         
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Programok leírása
Program Leírás

ECO
Normál és a lehető leghatékonyabb program a normál 
mértékben szennyezett edényekhez kombinált energia- és 
vízfogyasztása tekintetében. EN60436-szabványos program.

Univerzális A mindennapi alapprogramja enyhén szennyezett edényekhez.

Intenzív

Erősen szennyezett serpenyőkhöz és minden egyéb olyan 
edényhez, amely erős és hatékony mosogatást igényel. 
Tökéletesen a nagyon szennyezett tányérok,  
serpenyők és edények tisztítására tervezték.

Smart AI 1)

A leghatékonyabb és leghatásosabb ciklusidőtartamot 
és hőmérsékletet automatikusan kiválasztó program,  
a töltet és a szennyezettség mértékének megfelelően.
Csak bizonyos modelleken.

Előmosás Rövid előmosogatás a napközben használt edények számára, 
amikor meg szeretné várni amíg egy teljes töltet összegyűlik.

Flex zone
Teljesen független mosáshoz készült ciklus: kímélő mosogatás 
kristályból készült cikkek számára a felső kosárban, és intenzív 
mosogatás az alsó kosárban a nehezebb cikkek számára.

Gyors 59
Ezt a teljes töltetű programot kevesebb mint egy óra 
alatti mosásra és szárítása tervezték, biztosítva a kiváló 
mosási teljesítményt.

Üvegápolás A program kifejezetten üvegtermékek tisztítására készült.

Higiénia A program az edények fertőtlenítésére szolgál magas 
hőmérséklet révén.

Smart 
AI Pro 1)

Automatikus program nagyfokú szennyezettséghez és nagy 
töltethez. A töltet és a szennyeződés szintje határozza meg 
a ciklus időtartamát és hőmérsékletét.
A szennyezettségérzékelő csak bizonyos modelleken 
áll rendelkezésre.

1) A készülék automatikusan érzékeli a szennyezettség típusát és a kosarakban lévő 
edények mennyiségét.
Automatikusan beállítja a víz hőmérsékletét és mennyiségét, az energiafogyasztást és a 
program időtartamát.

Program
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Első lépések
Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, tartsa azokat gyermekektől 
elzárva, és környezetbarát módon ártalmatlanítsa őket. A gyárban végzett 
minőség-ellenőrzések miatt vízmaradvány lehet a készülék belsejében.
Végezze el a következő lépésekben:

1.	 Telepítse a készüléket.
	` Lásd a TELEPÍTÉS című részt.

2.	 Csak Multitabs használata esetén: Állítsa be az öblítőszer beállítását.
	` Lásd az ÖBLÍTŐSZER KÜLÖNBÖZŐ BEÁLLÍTÁSAI című részt.

3.	 Töltse fel az öblítőszer-adagolót.
	` Lásd az ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE című részt.

4.	 Nyissa a vízcsapot.
5.	 Indítson el egy tetszőleges mosogatóprogramot (az Öblítés program 

kivételével) mosogatószerrel, de töltet nélkül, hogy eltávolítsa az 
esetleges gyártási maradványokat.

A hangjelző aktiválása / deaktiválása
Hangjelzés tájékoztat a program végéről. Ez a jelzés kikapcsolható.
Tekintse meg a BEÁLLÍTÁSOK MÓDOSÍTÁSA című részt, és válassza ki 
a beállítást:

	` Ha a kijelzőn a  jelenik meg, a jelzés ki van kapcsolva.
	` Ha a kijelzőn a  jelenik meg, a jelzés be van kapcsolva.

Az öblítőszer különböző beállításai
Az öblítőszer az utolsó öblítési fázisban kerül adagolásra, hogy az edények 
csíkok és foltok nélkül száradjanak meg.
Mosogatószer (pl. por, tabletta, ...)
	` külön öblítőszert igényel:

Gyári alapértelmezett beállítás: d5. Nincs szükség beállításokra.
Az öblítőszer kizárólag az öblítőszer-adagolóból kerül hozzáadásra.

Első használat előtt
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Többfunkciós mosogatószer (pl. Multitabs)
	` mosogatószer és öblítőszer kombinációja:

Kérjük, kövesse a BEÁLLÍTÁSOK MÓDOSÍTÁSA című részben található 
beállítási utasításokat, és válassza ki a kívánt beállítást.
Az öblítőszer hozzáadása az öblítőszer-adagolóból történik a Multitabs 
öblítőszer mellett.
A d- beállítás kikapcsolja az öblítőszer-adagolást és az öblítőszerrel 
kapcsolatos visszajelzést.
Minél magasabb az érték, annál nagyobb az adag.

Általában az ajánlott beállítás jól működik. Csíkok, foltok, csillogás stb. 
esetén tekintse át a HIBAELHÁRÍTÁS című részt.

Az öblítőszer-adagoló feltöltése
VIGYÁZAT!
Kizárólag mosogatógépekhez való öblítőszert használjon.
Más termékek károsíthatják a készüléket!

Emelje fel a fedelet, és öntse az öblítőszert 
a nyílásba.
Ne töltse fel a MAX jelzésen túl.  
Ügyeljen arra, hogy ne ömöljön belőle  
az ajtóra vagy a mosogatószeres rekeszbe.

Csukja be a fedelet, és figyeljen arra, 
hogy kattanjon.

*A képek csak tájékoztató jellegűek, a tényleges termék eltérhet.

A beállítások módosítása
Programválasztási állapotban tartsa lenyomva a  gombot 5 másodpercig 
a felhasználói beállítások módba való belépéshez; ekkor a hangjelző egyszer 
megszólal. Nyomja meg a  gombot a módosítani kívánt felhasználói beállítás 
kiválasztásához. Ezután nyomja meg a  vagy  gombot az üzemmód 
fokozatának vagy az üzemmód be-/kikapcsolt állapotának kiválasztásához. 
A fokozat kiválasztása után a beállítás automatikusan mentésre kerül. 
Nyomja meg és tartsa lenyomva  1 másodpercig, és a gép programválasztó 
üzemmódba lép. Ha 2 percen belül nem történik művelet, a 2 perces 
időtartam lejárta után a programválasztó üzemmód aktiválódik.
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	` Öblítőszer beállítása
Az öblítőszer-beállítási módba való belépés után a kijelzőn megjelenik a „dx”, 
az alapértelmezett beállítás pedig „d5”. A beállítások a következők: „d-”, „d1-d6”.
A d- azt jelzi, hogy nincs hozzáadva öblítőszer. Ha d- értékre van állítva, 
a visszajelző nem világít, még akkor sem, ha a mosogatógépben kevés 
az öblítőszer.

Szint Hozzáadott mennyiség
d- /
d1 1 ml
d2 2 ml
d3 3 ml
d4 4 ml
d5 5 ml
d6 6 ml

	` Vízlágyítási beállítás
A kijelzőn a Hx jelenik meg, az alapértelmezett beállítás a H5. A beállítások 
a következők: „H-”, „H1–H8”. A H1 nem igényel sót, a H8 pedig a 
legmagasabb beállítás.

Vízkeménység Vízlágyító beállítás

Német keménységi 
fok (°dH)

Francia keménységi 
fok (°fH)

Mmol/l Clarke 
keménységi fok elektronikus

31–50 54-89 5,4-8,9 39-63 H8
22-30 38-53 3,8-5,3 27-38 H7
17-21 29-37 2,9-3,7 21-26 H6
13-16 22-28 2,2-2,8 16-20 H5 3)*

11–12 18-21 1,8-2,1 13-15 H4
9-10 15-17 1,5-1,7 11-12 H3
7-8 11-14 1,1-1,4 8-10 H2
0-6 0-11 0-1,1 0-7 H1 2)*

- - - - H- 1) *

* Megjegyzés
1) A só visszajelző nem világít.
2) Javasolt beállítás kombinált mosogatógép tablettákhoz.
3) Gyári alapértelmezett beállítás poralapú mosogatószerhez.
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	` Hangjelzés beállítása
A kijelzőn a bx jelenik meg, ahol az x értéke 1-re vagy 0-ra állítható. 
Az alapértelmezett beállítás a b1. A b1 azt jelzi, hogy minden hangjelzés 
be van kapcsolva. A b0 azt jelzi, hogy minden hangjelzés ki van kapcsolva.
	` Memória beállítása

A kijelzőn Crx látható, ahol az x értéke o vagy - lehet. Az alapértelmezett 
beállítás a Cr-. A Cr- azt jelzi, hogy a memória mód kikapcsol. 
A programválasztási állapotba lépéskor alapértelmezés szerint az  
program van kiválasztva. A Cro azt jelzi, hogy a memória mód engedélyezve 
van. A programválasztási állapotba lépéskor a mosogatógép a felhasználó 
által legutóbb kiválasztott programot jeleníti meg.
	` Mosogatógép tabletta beállítása

A kijelzőn a tAbx jelenik meg, ahol az x értéke S-re vagy -ra állítható. 
Az alapértelmezett beállítás a tAb-. A tAb- azt jelzi, hogy a mosogatógép 
tabletta beállítása ki van kapcsolva. A tAbS azt jelzi, hogy a mosogatógép 
tabletta beállítása engedélyezve van. tAbS beállítás esetén mind az öblítő, 
mind a vízlágyító fokozat teljesítménye automatikusan egy fokozattal 
csökken. tAb- állásban az öblítő és a vízlágyító fokozatok visszaállnak 
az alapértelmezett beállításokra.
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A készülék csatlakoztatható otthoni vezeték nélküli hálózathoz és távolról is 
kiválasztható az alkalmazás segítségével.

Első lépések
Győződjön meg arról, hogy az otthoni WiFi-hálózat be van kapcsolva.
Lépésről lépésre útmutatást kap úgy a készülék, mint a mobileszköz 
vonatkozásában. A készülék csatlakoztatása akár 10 percet is igénybe vehet.
További útmutatás és hibaelhárítás ügyében tekintse meg az alkalmazást.

A mobileszközön:
1.	 Töltse le az alkalmazást innen:

2.	 Regisztráljon és hozzon létre egy fiókot.
3.	 Adja hozzá a készüléket, és állítsa be a Wi-Fi-kapcsolatot.

Csatlakozás az otthoni WiFi-hálózathoz
A termék készenléti állapotában:
Nyomja meg a  gombot, ekkor a kijelzőn  jelenik meg.
A beállítás befejezéséhez kövesse az alkalmazás utasításait.

Távoli üzemmód engedélyezése
1.	 Ha a készülék nincs csatlakoztatva az alkalmazáshoz, a  ikon 

folyamatosan villog. A készülék alkalmazáshoz való csatlakoztatását 
követően a  ikon folyamatosan világít.

2.	 A távirányító automatikusan aktiválódik, a mobilalkalmazás elindíthatja a 
mosogatógép programot.
A mosogatógépet az alkalmazás segítségével vezérelheti, 
például kiválaszthat egy mosogatóprogramot, törölhet vagy szüneteltethet 
mosogatóprogramot, illetve további funkciókat adhat hozzá.

3.	 Amikor a Wi‑Fi-kapcsolat stabil, a gépen csak a  és  gomb nyomható 
meg, vagy megnyomhatja a  gombot a kapcsolat bontásához.

Wi-Fi kapcsolat
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Javasolt poralapú mosogatószer mennyiségek
Használja az alábbi táblázatot az egyes programok optimális poralapú 
mosogatószer-mennyiségének meghatározásához.
Ha kemény víz van a körzetében, több mosogatószerre lehet szükség.
További részletekért lásd a „Vízkeménység” című részt.

MOSOGATÓPROGRAM ELŐMOSÁS REKESZ FŐMOSÁS REKESZ

ECO Tele 15/25

Univerzális Tele 15/25

Intenzív Tele 15/25

Smart AI Tele 15/25

Előmosás / /

Flex zone Tele 15/25

Gyors 59 Tele 15/25

Üvegápolás Tele 15/25

Higiénia Tele 15/25

Smart AI Pro Tele 15/25

Napi használat
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Mosogatógép működése
1.	 Töltse fel a polcokat.
2.	 Ha az öblítőszer visszajelző világít, töltse fel az öblítőszer-adagolót, 

és állítsa vissza az öblítőszer visszajelzőt; lásd „AZ ÖBLÍTŐSZER 
VISSZAJELZŐ VISSZAÁLLÍTÁSA” című részt.

3.	 Adja hozzá a mosogatószert; lásd a MOSOGATÓSZER című részt.
4.	 Csukja be az ajtót.
5.	 Állítsa be a programot a töltet típusa és az edények, poharak, valamint 

evőeszközök szennyezettségének mértéke szerint.
6.	 Esetleg válasszon indításkésleltetési időt.
7.	 Nyomja meg a   gombot a program elindításához.
8.	 A program befejezése után a készülék automatikus kikapcsolásra vált. 

Vegye ki a polcokat.

Az öblítőszer visszajelző visszaállítása
Az öblítőszer jelzőfény világít:
1.	 A következő mosogatási ciklus indítása előtt mindig töltse fel teljesen az 

öblítőszer-tartályt.
2.	 Öblítőszer hozzáadása után a jelzőfény kialszik.
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Töltse fel a polcokat!
Sérülékeny poharak és porcelán esetén győződjön meg arról, 
hogy ezek mosogatógépben moshatók.

	8 Ne tegyen a készülékbe fából, csontból, alumíniumból, ónból és rézből 
készült tárgyakat.

	8 Ne tegyen a készülékbe olyan tárgyakat, amelyek képesek felszívni a vizet 
(szivacsok, háztartási törlőkendők).

	` A készüléket csak mosogatógépben mosható cikkek elmosására használja.
	` Távolítsa el a maradék ételt az edényekről és evőeszközökről.
	` Elmosás előtt puhítsa meg a cikkekre ráégett ételt.
	` Az üreges tárgyakat (csészéket, poharakat és serpenyőket) a nyílással 

lefelé helyezze be.
	` A mély üreges tárgyakat ferde helyzetbe tegye a készülékbe.
	` Keverje össze a kanalakat más evőeszközökkel, hogy ne 

ragadjanak egymáshoz.
	` Ügyeljen arra, hogy az evőeszközök és az edények ne támaszkodjanak 

egymásra, és az egyes elemek között hézag legyen.
	` Ügyeljen arra, hogy a poharak ne érjenek más poharakhoz.
	` A kisebb tárgyakat a harmadik polcra helyezze.
	` A könnyű tárgyakat a felső polcra helyezze. Győződjön meg arról,  

hogy a cikkek stabilan állnak.
	` A program elindítása előtt győződjön meg arról, hogy a szórókarok 

szabadon mozognak.
Ha csengő hangokat tapasztal mosogatóprogram futtatása 
közben: Ellenőrizze, hogy az edények és az üvegedények 
stabil helyzetben vannak-e.

Az erősen szennyezett cikkeket 
(például lábasokat és serpenyőket vagy 
tányérokat) az alsó polcra helyezze. 
Az erősebb vízsugár jobb mosogatási 
eredménnyel szolgál.
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Napi használat HU

Felső polc

	` A felső polcot poharak, csészék, 
csészék, tányérok, tányérok, 
apró tálak és sekély edények 
elhelyezésére tervezték.

Csészepolc
Állítsa be a magasságot az igények 
szerint, vagy hajtsa ki, hogy ne 
legyenek útban, és így egyéb cikkek 
számára helyet létesíthet. Használja a 
rovátkákat a borospohár szárak 
megtámasztásához.
Az összecsukás és a támasztás 
átfordítással érhető el.

A felső polc magasságának a beállítása

Fogja meg ezeket a 
fogantyúkat mindkét 
oldalon, és emelje fel a 
kosarat, amíg a helyére 
nem kattan.

Húzza fel a karokat 
mindkét oldalon, 
és óvatosan eressze  
le a kosarat.
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Harmadik polc

A tálca segítségével rögzítheti 
az evőeszközöket és a konyhai 
eszközöket.
Helyezze az evőeszközöket a 
nyílásba a rögzítéshez.
Helyezzen nagyobb eszközöket 
a tálca közepére.
Csúsztassa az oldalsó 
részeket középre, hogy több 
hely álljon rendelkezésre az 
alábbi elemek számára.
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Főmosás rekesz

Előmosás rekesz

Öblítőszer-adagoló rekesz

*A képek csak tájékoztató jellegűek, a tényleges termék eltérhet.

Ellenőrizze, hogy az adagoló üres 
és száraz-e. Tegyen poralapú 
mosogatószert vagy tablettát a 
mosogatószer-adagolóba.

Távolítsa el a felesleges mosogatószert, 
majd csúsztassa le a fedelet. A helyére 
fog kattanni. Szükség esetén töltsön 
további mosogatószert az adagoló 
tetején lévő előmosás rekeszbe.

Napi használat HU

Mosogatószer
Kizárólag speciális, mosogatógéphez való mosogatószert használjon, 
és kövesse a csomagoláson található vonatkozó utasításokat és adagolást.

Poralapú mosogatószerek használata
A poralapú mosogatószerek mennyiségét illetően lásd az alábbi 
„Javasolt poralapú mosogatószer mennyiségek” táblázatot és a mosogatószer 
gyártójának az útmutatását. Az ÖBLÍTÉSHEZ nincs szükség mosogatószerre.

Ha a készülék az erősen szennyezett edényt kemény vízben mosogatja, 
több mosogatószerre lehet szükség. Lásd a „Javasolt poralapú mosogatószer 
mennyiségek” című részt.

Multitabs
Ezek a Multitabs mosogatószer-tabletták két különböző vízlágyító 
hatóanyagot, öblítőszert és egyéb funkciókat is tartalmazhatnak. 
A vízlágyító és az öblítőszer beállítását az ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 
című szakasz szerint kell elvégezni. Általában az alapértelmezett beállítás 
jól működik. Ha csíkok, foltok, elszíneződések stb. láthatók, tekintse át a 
HIBAELHÁRÍTÁS és AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT című részt.

A mosogatószer tabletták rövid programok esetén nem oldódnak 
fel teljesen. Ez rossz mosási eredményeket és mosogatószer-
maradványokat okozhat.

Ha ismét többfunkciós hatás nélküli mosogatószert kell használni:
1.	 Tartson meg 3–5 tablettát.
2.	 Állítsa be a lágyítószer és az öblítőszer adagolását AZ ELSŐ 

HASZNÁLAT ELŐTT című rész szerint.
3.	 A következő 3–5 mosási ciklushoz használjon Multitabs  

mosogatószer-tablettákat.
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Program indítása
1.	 Csukja be az ajtót.
2.	 Nyomja meg a BE/KI gombot  .
3.	 Nyomja meg a kiválasztani kívánt program ikonját, majd a kívánt program 

jelzőfénye villogni kezd.
Ezenkívül a kijelző a program futási idejét is mutatja.

4.	 Ha szükséges, válasszon ki egy kezdési időpontot a késleltetett indításhoz, 
lásd a PROGRAM INDÍTÁSA KÉSLELTETETT INDÍTÁSSAL című részt.

5.	 Nyomja meg a  gombot a program vagy a késleltetett indítás aktiválásához.
A program elindul. A kijelző most a hátralévő működési idő 
visszaszámlálását mutatja.

Futó program megszakítása
Futó program megszakításához:

	` Tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig a program 
visszaállításához (az időzítés funkció kiválasztása nélkül)

	` Nyissa ki az ajtót.
Szüneteltetett program folytatásához:
Csukja be az ajtót, és nyomja meg a  gombot a program megszakítási 
ponttól való folytatásához. A hosszú időköz rossz tisztítási eredményt okozhat.

Aktiválási / Deaktiválási lehetőségek
Egyes modelleken az összes opció kombinálható az összes programmal. 
Beállíthat egy opciót, vagy kombinálhatja az összes opciót.
1.	 Kapcsolja be a készüléket.
2.	 Nyomja meg bármelyik ikont a mosogatási program kiválasztásához, 

a kijelzőn megjelenik a program időtartama.
3.	 Szükség esetén nyomja meg a kiegészítő funkció ikonját, így azt az aktuális 

mosogatási programhoz rendelheti.
4.	 Nyomja meg a  gombot a program elindításához.

A mosogatógép működésének megkezdése előtt a kiválasztott 
kiegészítő funkciók ikonjai és a programikonok villogni kezdenek. 
A működés megkezdése után a kiválasztott kiegészítő funkciók 
ikonjai és a programikonok továbbra is világítanak.
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Program indítása késleltetéssel
A késleltetett programindításhoz állítsa be az indítási időt a következő eljárással:
1.	 Állítson be egy programot.
2.	 Nyomja meg az  gombot az időzítési funkció beállításához.
3.	 Nyomja meg a  gombot a program elindításához.

	` A kijelzőn megjelenik az indításig hátralévő idő.
	` Amikor a visszaszámlálás befejeződött, a program elindul.

Indításkésleltetés program törlése
Tartsa lenyomva a  gombot körülbelül 1 másodpercig.

	` Az indítás késleltetése törlődik.
	` A készülék kilép a programból.
	` A készülék kikapcsolt állapotban található.

Program vége
Az ajtó automatikusan kinyílik a program vége előtt. A program befejezésekor 
a kijelzőn 0:00 látható, a mosási program és a futtatás után aktív kiegészítő 
funkciók ikonja világít, a hangjelzés háromszor megszólal, majd ha 1 percig 
nem történik gombnyomás, a készülék készenléti üzemmódba lép. Ha a 
gyerekzár aktív, készenléti módban a gyerekzár kikapcsol.

VIGYÁZAT!
Ha azonnal a program befejezése után nyitja ki az ajtót, forró gőz 
távozhat. Forrázásveszély. Az ajtót óvatosan nyissa.

Készenléti üzemmód
A bekapcsolt készülék készenléti üzemmódba kapcsol, ha nem indítja 
el 2 percen belül a program elindulása előtt, illetve a program végén. 
Ez energiát takarít meg. A kijelző kikapcsol.

VIGYÁZAT!
Ha a mosogatás során egy program megszakad, a mosogatószer 
maradvány az edényeken marad. Ezek károsíthatják az egészséget. 
Mielőtt újra használná ezeket az edényeket, alaposan öblítse le a 
mosogatószer maradványokat.
Új program indítása előtt győződjön meg arról, hogy van 
mosogatószer a mosogatószer-adagolóban.
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szűrősapka

szűrőalap

pozicionáló 
bevágás

gomb

kapcsok

Ápolás és tisztításHU

A szűrő, a szórókarok és a szűrőlemez tisztítása
Csatlakoztassa le a mosogatógépet az elektromos hálózatról, és hagyja 
lehűlni, mielőtt bármilyen tisztítást vagy karbantartást végezne.
Azt javasoljuk, hogy a leeresztő szűrőt és a szűrőlemezt havonta 
egyszer, illetve ételmaradékok észlelésekor távolítsa el és tisztítsa meg. 
Normál használat esetén a szórókarok ritkább tisztítást igényelnek. Az alsó 
és a felső szórókarokat meg lehet rázni az idegen anyagok eltávolításához, 
tisztítható forró vízzel, ezt követően pedig öblítse le tiszta vízzel.
A mosogatógépet úgy használja, hogy a szűrőlap, a leeresztő szűrő és a 
szórókarok megfelelően a helyükön legyenek. Ha mosogatógép-tisztítót 
vagy vízkőoldót használ, olvassa el a gyártó utasításait.
A szűrők ápolása és tisztítása

A kioldáshoz forgassa el a szűrőt az 
óramutató járásával ellentétes irányba. 
Emelje fel az eltávolításhoz.
Válassza le a szűrősapkát az alapról a 
kioldógombok megnyomásával és emeléssel.
Ne próbálja meg erővel eltávolítani a 
szűrőt, mert ez kárt okozhat.
Meleg víz alatt tisztítsa meg, és alaposan 
öblítse le.
A szűrő cseréje
1.	 Igazítsa a szűrősapkát a szűrő alján 

található bevágáshoz az egyik oldalon.
2.	 Nyomja meg a gombot a szűrősapka rög-

zítéséhez a szűrőalapon, a másik oldalon.
3.	 Helyezze a szűrőlemezt a pozicionáló 

kapcsok alá a lefolyó hátsó részén, 
és határozottan nyomja vissza a helyére. 
Győződjön meg arról, hogy a szűrőlemez 
szintben van a mosogatógép alapi részével.

4.	 Helyezze vissza a lefolyószűrőt a 
mosogatógép alapi részébe. Forgassa 
el az óramutató járásával megegyező 
irányba, hogy a helyére kattanjon.

A szűrők helytelen összeszerelése vagy elhelyezése rossz mosogatási 
eredményeket és a készülék súlyos károsodását okozhatja.
Ha bármelyik szűrőt eltávolítja, győződjön meg arról, hogy a szűrők 
mögött nem maradt semmilyen méretű szilárd tárgy.

Ápolás és tisztítás



30

Ápolás és tisztítás HU

A szórókarok ápolása és tisztítása
A szórókarokat rendszeresen ellenőrizni kell szennyeződés szempontjából. 
Szükség esetén a szórókarok levehetők.
A tisztításhoz ne távolítsa el a tetőre szerelt szórókart.

Tisztítsa meg kisméretű, 
műanyag sörtéjű kefével. Ha erősen 
szennyezett vagy eltömődött, 
használjon mosogatógép tisztítót/
vízkőoldót. Kövesse a gyártó utasításait.

A felső szórókar tisztítása

A felső szórókar eltávolításához 
forgassa el a rögzítőanyát az 
óramutató járásával megegyező 
irányba a kioldáshoz. Öblítse át 
alaposan a szórókart folyó víz alatt, 
majd szerelje vissza.

Az alsó szórókar tisztítása
Az alsó szórókar eltávolításához emelje le a mosogatógép alapi részéről. 
Öblítse át alaposan a szórókart folyó víz alatt, majd szerelje vissza.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a kar visszahelyezés után szabadon forog.

Külső tisztítás
VIGYÁZAT!
Soha ne tisztítsa a készüléket gőztisztítóval. Soha ne használjon 
fehérítőt vagy más klórtartalmú mosogatószert.

	` A készüléket nedves, puha ruhával tisztítsa.
	` Kizárólag semleges mosogatószereket használjon. Ne használjon 

súrolószereket, súroló tisztítópárnákat vagy oldószereket.
	` Tisztítsa meg az ajtótömítést egy nedves, puha kendővel.
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Sok felmerülő problémát saját maga is megoldhat speciális szakértelem 
nélkül. Probléma felmerülése esetén ellenőrizze az összes felsorolt 
lehetőséget, és kövesse az alábbi utasításokat, mielőtt felvenné a  
kapcsolatot egy ügyfélszolgálattal.

VIGYÁZAT!
	` Karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati 

dugaszt a hálózati aljzatból.
	` Az elektromos berendezéseket csak szakképzett villamossági 

szakemberek szervizelhetik, mert a nem megfelelő javítások 
jelentős károkat okozhatnak.

A készülék nem indul el, vagy működés közben leáll
Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás

A program nem 
indul el.

A készülék ajtaját nem csukta be. Csukja be a készülék ajtaját.
Késleltetett indítást állított be. Lásd a megjelenített időt.
A hálózati dugasz nem csatlakozik 
a hálózati aljzathoz. Csatlakoztassa a hálózati dugaszt.

Kioldott a biztosíték a 
ház áramkörében.

Cserélje ki a biztosítékot.

Az öblítőszer 
jelzőfény  világít. Az öblítőszer-adagoló üres. Töltse fel az adagolót teljesen 

öblítőszerrel.

Hibakódok a kijelzőn

Hangjelzés, a kijelzőn 
ALARMCODE  
látható
A készülék nem 
kap vizet.

A vízcsap el van zárva.

•	Nyissa a vízcsapot.
Megjegyzés: A „  „ hiba elhárítása 
után kapcsolja ki a készüléket, 
és indítsa újra a programot.

A vízbemeneti tömlő 
összenyomódott vagy meghajlott.

Bizonyosodjon meg a tömlő 
megfelelő helyzetéről.

Vízszivárgás elleni védelemmel 
ellátott gépek esetén: 
a szivárgásvédelem bekapcsolt;

Cserélje ki a tömlőt.

A vízbemeneti tömlő 
szűrője eltömődött.

Tisztítsa meg a szűrőt a vízbemeneti 
cső csatlakozásoknál, a csapnál és a 
készülék hátulján.

A vízbemenet eltömődött. Ellenőrizze a vízáramlást a csapnál.
A víznyomás túl alacsony. Forduljon a víziközmű szolgáltatóhoz.

Hibaelhárítás
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás
Hangjelzés, a kijelzőn 
ALARMCODE  
látható
Szivárgás: 
A leeresztőszivattyú 
folyamatosan üzemel.

A túlcsordulásgátló eszköz be 
van kapcsolva:
•	 Vízszivárgás van a készülékben.
•	 A vízbemeneti szelep nyitva van 

és eltömődött.
•	 A vízelvezető elzáródott.

•	 Zárja el a vízcsapot.
•	 Válassza le a készüléket a 

tápellátásról.
•	 Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A mosogatási eredmények nem kielégítőek

Az edények 
nem tiszták.

A szűrők eltömődtek. Tisztítsa meg a szűrőket.
A szűrők nincsenek megfelelően 
össze- és beszerelve.

Bizonyosodjon meg a szűrők megfelelő 
össze- és beszerelt állapotáról.

A szórókarok eltömődtek. Vékony, hegyes tárggyal távolítsa el az 
ételmaradványokat.

A program nem volt alkalmazható 
a töltet típusára és az 
ételmaradékokra.

Ellenőrizze, hogy a program 
megfelel-e a töltet típusának 
és az ételmaradékoknak.

A kosarakban nem megfelelő 
helyzetben találhatók az 
elmosandó cikkek. A víz nem 
tudta kimosni az összes cikket.

Győződjön meg arról, hogy a 
kosarakban a cikkek helyzete 
megfelelő, és hogy a víz minden 
cikkhez könnyen átöblíthet.

A szórókarok nem tudtak 
szabadon forogni.

Győződjön meg arról, hogy a 
kosarakban a cikkek helyzete megfelelő, 
és ezek nem okozzák a szórókarok 
adott helyzetben való leállását.

Nincs mosogatószer vagy 
nincs elegendő mennyiségű 
mosogatószer a mosogatószer-
adagolóban.

A program elindítása előtt ellenőrizze, 
hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert töltött-e be 
az adagolóba.

A mosogatási ciklust egy hosszú 
szünet szakította meg.

A mosogatási ciklus alatt ne nyissa 
ki az ajtót, és ne szüntesse meg 
az áramellátást.
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás

Fehéres csíkok, 
foltok vagy kékes 
rétegek a poharakon 
és az edényeken.

A készülék túl sok 
öblítőszert adagolt.

Csökkentse az adagolt öblítőszer 
mennyiségét. Lásd az ÖBLÍTŐSZER 
KÜLÖNBÖZŐ BEÁLLÍTÁSAI 
című részt.

Túl nagy mennyiségű 
mosogatószert adagolt a készülék.

A program elindítása előtt ellenőrizze, 
hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert töltött-e be 
az adagolóba.

Előfordulhat, hogy a rövid 
programmal használt Multitab 
mosogatószer tabletták nem 
oldódnak fel teljesen.

Multitab mosogatószer tabletták 
használata esetén válasszon 
hosszabb programot.

Száraz vízcseppek 
foltjai a poharakon 
és az edényeken.

Az öblítőszer adagja túl alacsony.

Növelje az adagolt öblítőszer 
mennyiségét. Lásd az ÖBLÍTŐSZER 
KÜLÖNBÖZŐ BEÁLLÍTÁSAI 
című részt.

Az öblítőszer vagy a 
Multitab minősége.

A tisztítószer túl régi; cserélje ki 
a terméket.

Az edények nedvesek.

•	 A programnak nem volt 
szárítási fázisa.

•	 A programnak alacsony 
hőmérsékletű szárítási 
fázisa volt.

Nyissa ki kissé az ajtót, és hagyja 
nyitva (kb. 100 mm), hogy elősegítse 
a száradási folyamatot.

Az edények nedvesek 
és mattak.

Az öblítőszer-adagoló üres.
Töltsön öblítőszert az adagolóba, 
és állítsa vissza az öblítőszer jelzőfényt.

Az öblítőszer vagy a 
Multitab minősége.

A tisztítószer túl régi; cserélje ki 
a terméket.

Gazdaságos és környezettudatos használat
	` Nem javasoljuk az edények folyó víz alatti előöblítését.
	` A mosogatóprogramokat az edények típusa és szennyeződés 

mértéke alapján válassza ki.
	` Normál szennyezettségű edényekhez válassza az ECO 

gazdaságos üzemmódot.
	` A leggazdaságosabb használat teljes töltet mellett érhető el.
	` Kizárólag a gyártó által ajánlott mosogatószer- vagy  

öblítőszer-adagolást használja.
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Mosogatóprogram Eco
Poralapú mosogatószer mennyisége 24 g az ajtón
Öblítőszer adagolási szint d5 (alapértelmezett)
Terítékek maximális száma 16
Vízlágyító beállítás H5 (alapértelmezett)
A felső kosár magasságának beállítása legalacsonyabb pozíció

Megjegyzés:
A lágyítórendszer működésének fenntartása érdekében a lágyítót 
rendszeresen regenerálni kell. Ez a regenerálás a program minden hetedik 
ciklusa után történik. A regenerálás az öblítési program végétől a következő 
program kezdetéig tart. Az öblítési program végétől a következő program 
kezdetéig tart. Az öblítési folyamat befejezése után további 0,5 liter vízre 
van szükség, az energiafogyasztás kevesebb mint 0,0001 kwh-val nő, 
a program pedig megközelítőleg 1 perccel meghosszabbodik.  
A következő program kezdetén további 4,5 liter vízre van szükség, 
az energiafogyasztás 0,001 kWh‑val nő, a program pedig megközelítőleg 
3,5 perccel meghosszabbodik.

Szabványos vizsgálat

Tegye a mosogatószert 
erre a területre.
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Vizsgálóintézetek és behelyezési minták 16 terítékhez

Tálaló-
kanál

Harmadik polc  szennyeződés  szennyeződésFelső polc

Tálaló-
kanál

 szennyeződésAlsó polc
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Műszaki adatok HU

Szállító neve vagy védjegye: Haier

Szállító címe (b): Haier Dishwasher Co.Ltd.236 Qianwangang Road, Huangdao District, 
Qingdao, Kína

Modellazonosító: XF 6A2F3X

Általános termékparaméterek:

Paraméter Érték Paraméter Érték XF 6A2F3X

Névleges kapacitás (a) (személy) 16 Méretek cm-ben
Magasság 85,0
Szélesség 59,8
Mélység 60,0

EEI (a) 43,9 Energiahatékonysági osztály (a) [A](c)

Tisztítási hatékonysági index (a) 1,121 Szárítási hatékonysági index (a) 1,061

Energiafogyasztás kWh-ban 
[ciklusonként], az ökoprogram 
„Eco” alapján, hideg vízzel. 
A tényleges energiafogyasztás 
a készülék felhasználási 
módjától függ.

0,769

Vízfogyasztás literben 
[ciklusonként], az ökoprogram 
„Eco” alapján. A tényleges 
vízfogyasztás a készülék 
felhasználási módjától és a 
víz keménységtől függ.

9,5

A program időtartama (a) 
(óra:perc) 4:40 Típus [Szabadonálló]

Levegőben terjedő akusztikus 
zajkibocsátás (a) (dB(A) / 1 pW) 42 Levegőben terjedő akusztikus 

zajkibocsátás osztály (a) [B] (c)

Kikapcsolt üzemmód (W) 0,50 Készenléti üzemmód (W) 0,50

Késleltetett indítás (W)  
(adott esetben) 4,00 Hálózati készenléti állapot (W) 

(adott esetben) 2,00

A szállító által nyújtott garancia minimális időtartama (b):  24

További információk:  -

Webes hivatkozás a szállító honlapjára, ahol megtalálható a Bizottság (EU)2019/2022 (1) (b) rendeletének II. 
mellékletének 6. pontjában meghatározott információ:
(a)	az „Eco” ökoprogramról.
(b)	ezen elemekben történt módosítások nem tartoznak a 2017/1369 (EU) rendelet 4. cikkelyének 4. bekezdése hatálya alá.
(c)	ha a termékadatbázis automatikusan létrehozza ennek a cellának a végleges tartalmát, nem a szállító adja meg ezeket 

az adatokat.

Műszaki adatok



37

Műszaki adatokHU

A műszaki dokumentációban feltüntetendő információk

PARAMÉTER EGYSÉG ÉRTÉK

Az ökoprogram „Eco” energiafogyasztása (EPEC) 
három tizedesjegyre kerekítve kWh/ciklus 0,769

A standard program energiafogyasztása (SPEC) 
három tizedesjegyre kerekítve kWh/ciklus 1,750

Energiahatékonysági mutató (EEI) — 43,9

Az ökoprogram „Eco” vízfogyasztása (EPWC) 
egy tizedesjegyre kerekítve l/ciklus 9,5

Tisztítási hatékonysági index (IC) — 1,121

Szárítási hatékonysági index (ID) — 1,061

Az ökoprogram „Eco” időtartama (Tt)  
a legközelebbi percre kerekítve óra:perc 4:40

Energiafogyasztás kikapcsolt üzemmódban (Po), 
két tizedesjegyre kerekítve W 0,50

Energiafogyasztás készenléti üzemmódban (Psm), 
két tizedesjegyre kerekítve W 0,50

A készenléti mód tartalmazza az adatok  
megjelenítését? — Nem

Energiafogyasztás készenléti állapotban (Psm)  
hálózatvezérelt készenléti állapotban  
(adott esetben), két tizedesjegyre kerekítve

W /

Energiafogyasztás késleltetett indítás esetén (Pds)
(ha alkalmazható) két tizedesjegyre kerekítve W 4,00

Levegőben terjedő akusztikus zajkibocsátás dB(A) / 1 pW 42



Manual de utilizare
Mașină de spălat vase

XF 6A2F3X

RO
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Vă mulțumim RO

Vă mulțumim

Citiți aceste instrucțiuni cu atenție înainte de a utiliza acest aparat. 
Instrucțiunile conțin informații importante care vă vor ajuta să folosiți 
aparatul la capacitate maximă și să asigurați instalarea, utilizarea și 
întreținerea sigure și corespunzătoare.
Păstrați manualul de față la îndemână astfel încât să îl puteți consulta 
întotdeauna pentru utilizarea sigură și corectă a aparatului.
Dacă vindeți, oferiți sau lăsați aparatul în vechea locuință când vă mutați, 
asigurați-vă că lăsați și manualul de utilizare, astfel încât noul proprietar să 
se poată familiariza cu aparatul și cu avertismentele de siguranță.

Legendă

Informații generale și sfaturi

Avertisment – Informații de siguranță importante

Informații de mediu

Eliminare
Ajutați la protejarea mediului și a sănătății umane. 
Puneți ambalajele în containerele corespunzătoare pentru a le 
recicla. Ajutați la reciclarea aparatelor electrice și electronice 
uzate. Nu aruncați aparatele marcate cu acest simbol împreună 
cu deșeurile menajere.
Returnați produsul la centrul local de reciclare sau contactați 
consiliul local.

AVERTISMENT!
Risc de rănire sau sufocare!
Deconectați aparatul de la rețeaua de alimentare. 
Deconectați cablul de alimentare și eliminați-l. 
Îndepărtați dispozitivul de blocare a ușii pentru a preveni 
închiderea copiilor și a animalelor de companie în aparat.
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CuprinsRO
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Siguranța RO

Utilizarea prevăzută
Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic
Nu sunt permise schimbări sau modificări asupra dispozitivului. Utilizarea în 
alte scopuri decât cele prevăzute poate cauza pericole și pierderea garanției.

Înainte de a porni aparatul pentru prima dată
Procedați astfel...

	` asigurați-vă că toate ambalajele sunt îndepărtate și nu sunt lăsate la 
îndemâna copiilor.

	` asigurați-vă că informațiile electrice de pe plăcuța cu caracteristici se 
potrivesc cu sursa de alimentare. Dacă nu, contactați un electrician.

	` utilizați o priză separată cu împământare pentru sursa de alimentare. 
Acest aparat trebuie împământat.

	` asigurați-vă că ștecărul este ușor accesibil.
	` țineți de ștecăr și nu cablul electric atunci când deconectați sursa 

de alimentare.
	` asigurați-vă că nu deteriorați cablul electric și ștecărul. Dacă este 

deteriorat, acesta trebuie înlocuit de un electrician.
	` asigurați-vă că îmbinările și racordurile furtunurilor sunt ferme și că nu 

există scurgeri.

Nu faceți următoarele...
	8 nu instalați și nu utilizați aparatul la o temperatură mai mică de 5 °C. 

Nu folosiți adaptoare cu prize multiple și cabluri prelungitoare.
	8 nu permiteți utilizarea de către persoane (inclusiv copii) cu capacități 

fizice, senzoriale sau mintale reduse sau care nu au experiența și 
cunoștințele suficiente, cu excepția cazului în care acestea

	8 au primit îndrumări sau instrucțiuni privind utilizarea aparatului de la o 
persoană responsabilă pentru siguranța lor.

	8 nu puneți produse inflamabile sau articole care sunt umede cu produse 
inflamabile în, lângă sau pe aparat.

Siguranța
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SiguranțaRO

În timpul utilizării zilnice
Procedați astfel...

	` supravegheați copiii pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.
	` pentru a reduce pericolul de rănire, introduceți cu grijă în aparat obiecte 

ascuțite (de ex. cuțite), cu vârful în jos mai întâi.

Nu faceți următoarele...
	8 nu deschideți ușa în timpul funcționării unui program, deoarece aparatul 

poate emite aburi fierbinți.
	8 nu mențineți ușa aparatului deschisă fără supraveghere pentru a preveni 

împiedicarea și căderea.
	8 nu lăsați copiii sau animalele de companie să se apropie de aparat atunci 

când ușa este deschisă.
	8 nu stați și nu așezați obiecte grele pe ușa deschisă.
	8 nu scoateți vasele din aparat înainte de terminarea programului, 

deoarece vasele pot conține încă detergent.
	8 nu beți apa din aparat, deoarece aceasta poate fi contaminată cu reziduuri 

de detergent.
	8 nu acoperiți orificiile de ventilație din bază cu un covor sau un obiect similar.
	8 nu utilizați apă pulverizată sau abur pentru a curăța aparatul.
	8 nu lăsați copiii să curețe sau să întrețină aparatul fără supraveghere.

AVERTISMENT:
Unii detergenți pentru mașina de spălat vase sunt puternic alcalini. 
Aceștia pot fi extrem de periculoși dacă sunt înghițiți. Evitați contactul cu 
pielea și ochii și nu lăsați copiii lângă mașina de spălat vase atunci când ușa 
este deschisă. Verificați dacă recipientul pentru detergent este gol după 
terminarea ciclului de spălare.

	– Ușa nu trebuie lăsată în poziția deschis, întrucât poate duce la un pericol 
de împiedicare.
	– Avertisment: Cuțitele și alte ustensile cu vârfuri ascuțite trebuie încărcate 
în coș cu vârfurile în jos sau puse în poziție orizontală.
	– Utilizați numai setul de furtun furnizat de producător; un set de furtun 
vechi nu poate fi reutilizat.
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Instalare RO

AVERTISMENT!
Orice instalare poate fi efectuată numai de către un tehnician calificat.

Instalarea de sine stătătoare 
a aparatului
Instalați aparatul pe un teren solid. 
Reglați toate picioarele cu precizie pentru a 
obține o poziție fermă, orizontală.

Ușa aparatului se închide și se 
etanșează corect doar dacă aparatul 
este așezat corect la nivel.

Instalare sub blatul de lucru
1.	 Opțional: Îndepărtați partea superioară 

a aparatului.
2.	 Reglați toate picioarele cu precizie pentru 

a obține o poziție fermă și la nivel.
3.	 Lipiți autocolantul impermeabil pe 

partea de jos a blatului.
4.	 Instalați cu grijă aparatul în locaș.

AVERTISMENT!
Dacă este utilizat din nou ca aparat de 
sine stătător, blatul trebuie remontat.

5.	 Dimensiunile locașului trebuie să 
corespundă cel puțin cu cele din figură.

6.	 După instalare, distanța minimă dintre 
panoul lateral și dulap este de 1 mm, iar 
distanța minimă dintre partea din spate 
și dulap este de 8 mm. Distanța din 
partea superioară este controlată prin 
reglarea picioarelor.

7.	 Așezați aparatul lângă fantă. 
Asigurați‑vă că toate racordurile 
(apă, scurgere apă, energie electrică) 
sunt poziționate și conectate în 
mod corect.

Instalare
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≥ 10 mm

fig.A

InstalareRO

Racordul pentru apă proaspătă

IMPORTANT!
	` Aparatul trebuie conectat la rețeaua de 

alimentare cu apă folosind noul furtun 
de alimentare cu apă furnizat. Nu folosiți 
furtunurile vechi.

	` Nu scurtați furtunul de alimentare.

1.	 Luați în considerare cerințele de racordare la apă.
	` Mașina de spălat vase are o singură supapă de conectare la apă.
	` Vă recomandăm o racordare la apă rece pentru cea mai bună 

performanță și eficiență energetică.
	` Temperatura apei de admisie nu trebuie să depășească 25 °C.

2.	 Luați în considerare limitele permise de presiune a apei.
	` Limita inferioară: 0,3 bari = 3 N/cm2 = 0,03 MPa
	` Acolo unde presiunea este sub 1 bar, contactați un instalator calificat.
	` Limita superioară: 10 bari = 100 N/cm2 = 1 MPa
	` Acolo unde presiunea este peste 10 bari, trebuie instalată o supapă de 

reducere a presiunii. Contactați un instalator calificat.
3.	 Conectați furtunul de alimentare cu apă la un robinet de apă accesibil cu 

un conector BSP „3/4” (consultați figura A). Asigurați-vă că nu furtunul de 
admisie nu este îndoit, fapt ce ar putea limita fluxul de apă. O curbă de 
90° necesită o înălțime minimă de 200 mm pentru o curbă fără îndoire.

	` Asigurați-vă că apa care intră este limpede. În cazul în care conductele 
de apă nu au fost folosite o perioadă lungă de timp, lăsați apa să curgă 
pentru a vă asigura că este limpede, fără impurități. Nerespectarea 
acestei indicații poate duce la înfundarea furtunului de alimentare cu 
apă și la deteriorarea aparatului.

	` Dacă este necesar, utilizați o inserție de filtru pentru a filtra depunerile 
din conducte. Filtrul este disponibil la Centrul de service autorizat sau 
la Serviciul pentru clienți.

4.	 Strângeți cuplajul furtunului încă o jumătate de tură după ce a fost etanșat.
5.	 Verificați că nu există scurgeri în zona racordului.
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Instalare RO

Racordul de scurgere a apei
Capătul de ieșire al conductei de 
scurgere nu trebuie introdus sub 
nivelul lichidului.

Fixați furtunul de scurgere a apei 
în mod corespunzător la conducte. 
Furtunul trebuie să ajungă la un moment 
dat la o înălțime de între 400 și 850 mm 
față de linia de jos aparatului.
Un furtun de prelungire pentru furtunul 
de scurgere a apei nu trebuie să aibă 
mai mult de 4 m în total și trebuie să 
aibă același diametru ca și furtunul de 
scurgere a apei.

Sunt posibile următoarele racorduri:
Furtun de scurgere la chiuvetă

	` Agățați furtunul de scurgere cu suportul 
în U deasupra marginii unei chiuvete de 
dimensiuni adecvate.

	` Protejați suficient suportul în U 
împotriva alunecării.

Furtun de scurgere la racordul de apă uzată
	` Diametrul intern al țevii de susținere 

cu orificiu de aerisire trebuie să fie de 
minimum 40 mm.

	` Introduceți furtunul de scurgere de 
aproximativ 80 mm în conducta pentru 
apă uzată.

	` Atașați suportul în U și fixați-l suficient.
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InstalareRO

Furtun de scurgere la racordul la chiuvetă
	` Atunci când conectați furtunul de 

scurgere la un sifon de chiuvetă cu 
un racord pentru furtun de scurgere, 
asigurați-vă că furtunul este susținut 
până la înălțimea bancului.

	` Asigurați-vă că racordul de scurgere are 
un diametru minim de 15 mm și că s-a 
dat o gaură pentru acesta.

Racordarea la alimentare

După cum se arată în figură, sursa de 
alimentare este conectată într-un loc 
accesibil din exterior prin orificiul de 
utilități, pentru o conectare ușoară.

ATENȚIE!
Asigurați-vă întotdeauna că toate conexiunile (alimentarea cu energie 
electrică, scurgerea și furtunul de apă proaspătă) sunt bine fixate, 
uscate și că nu prezintă scurgeri.

Aveți grijă ca aceste piese să nu fie niciodată strivite, îndoite sau răsucite
În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de către producător, agentul său de service sau persoane cu calificări similare 
pentru a evita pericolele.
După instalare, aparatul trebuie poziționat astfel încât ștecherul să fie ușor 
accesibil. Dacă acest lucru nu este posibil, instalația electrică fixă trebuie 
să fie echipată cu un dispozitiv de deconectare în conformitate cu normele 
de instalare.



10

C A

B

PROFIL

PERETELE 
DIN SPATE

PODEA

Instalare RO

Orificiu pentru utilități

Dimensiuni orificii pentru utilități mm

A Distanța maximă dintre spatele cavității și orificiul 
pentru utilități* 15

B Distanța maximă dintre podea și orificiul pentru utilități* 50
C Diametrul minim al orificiului pentru utilități 70

* având ca referință o adâncime a dulapului de 580 mm.
** în funcție de reglarea picioarelor de nivelare.
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Descrierea produsuluiRO

1.	 Braț de pulverizare din partea de sus
2.	 Braț de pulverizare superior
3.	 Brațul de pulverizare inferior
4.	 Filtru
5.	 Dozator de agent de clătire

6.	 Dozator de detergent
7.	 Capacul orificiului de adăugare a sării
8.	 Eticheta identificatoare
9.	 Raftul inferior
10.	Raftul superior
11.	Al treilea raft

Accesorii
Verificați accesoriile și documentația potrivit acestei liste:

Furtun de alimentare 
cu apă (1) Suport în U (2) Pâlnie de sare (1) Etichete  

energetice (1)* Broșură succintă (1)

Bandă de protecție 
împotriva umezelii (1)

Manual de  
siguranță (1) Card de garanție (1)

Descrierea produsului
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Panoul de control RO

1.	 Pictograma PORNIRE/OPRIRE
2.	 Pictograma PORNIRE/RESETARE
3.	 Pictograma indicatorului/afișajului 

pentru durată și informații

4.	 Pictograma PROGRAM
5.	 Pictograma de opțiune
6.	 Pictograma pornire 

întârziată

Funcțiile suplimentare includ încărcare pe Jumătate de cuvă, +Uscare și Auto Door.

Jumătate de cuvă

Reglați programul de spălare 
pentru a spăla mai eficient 
încărcăturile mai mici.

+ Uscare

Aceasta poate fi utilizată 
împreună cu funcția principală 
de spălare. Când este selectat, 
butonul +Uscare va lumina 
intermitent, iar programul 
principal corespunzător va 
adăuga funcția de uscare.

Auto Door

Selectați funcția Auto Door. 
După finalizarea procesului 
de spălare, mașina de 
spălat vase va deschide 
automat ușa.

Afișare durată și informații
În timpul oricărei selecții, afișajul afișează intermitent informații precum:

	` Durata ciclului programului
	` Durata de întârziere a pornirii programului
	` Coduri de eroare și informații de service

După începerea unei operațiuni, se afișează fără a lumina intermitent:
	` Timpul rămas în ore până la începerea unui program cu pornire întârziată, 

de ex. 
	` Timpul rămas până la finalizarea programului, în ore și minute, de ex. 

În timpul funcționării, poate varia din cauza condițiilor locale și a încărcării 
din ziua respectivă.

Panoul de control
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Panoul de controlRO

Pictograma indicatorului

Wi-Fi Dacă indicatorul se aprinde, funcția de rețea a fost activată.

Tablete Dacă indicatorul se aprinde, funcția Tablete a fost activată.

Agent 
de clătire

Dacă indicatorul se aprinde: Agentul de clătire s-a terminat. 
După ce adăugați agent de clătire, indicatorul se stinge.

Agent 
de sare

Dacă indicatorul se aprinde: Sarea s-a terminat. După ce 
adăugați sare, indicatorul se stinge.

Robinet 
de apă

Dacă indicatorul se aprinde, aparatul nu se umple cu apă. 
Verificați secțiunea: „REZOLVAREA PROBLEMELOR”.

Funcție opțională

Întârziere

Puteți amâna începerea unui program cu până la 24 de ore. 
Pentru primele 4 ore, această opțiune vă permite să creșteți 
durata cu 30 de minute la fiecare apăsare, iar pentru 
intervalul 4–24 de ore, să creșteți durata cu 1 oră.

Wi-Fi Această tastă tactilă este utilizată pentru setările de 
comutare, conectare și autorizare ale rețelei Wi-Fi.

Auto Door
La sfârșitul ciclului, prin această funcție ușa se va deschide 
automat câțiva centimetri pentru a permite aerului să 
circule. Îmbunătățește efectul de uscare.

Jumătate 
de cuvă

Utilizați această opțiune dacă aveți doar câteva vase de 
spălat. Acest lucru va economisi apă, energie și timp. 
Dacă folosiți detergent pulbere, folosiți mai puțin detergent 
decât pentru o cuvă completă.

Setare
Țineți apăsată această tastă tactilă timp de 5 secunde 
pentru a intra în modul de setări al utilizatorului, 
unde puteți modifica unele setări de bază.

Blocarea 
comenzilor

Țineți apăsată tasta tactilă timp de 5 secunde pentru a activa 
sau dezactiva funcția de blocare comenzi. Până la dezactivarea 
blocării comenzilor, nu se pot utiliza alte taste tactile.

+ Uscare Apăsați tasta tactilă pentru a activa funcția de uscare și 
utilizați-o împreună cu programul de spălare.
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Panoul de control RO

Includerea procedurilor de spălare și a procedurilor funcționale suplimentare.

         

         

         
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ProgramulRO

Descrierea programelor
Program Descriere

ECO
Un program standard și cel mai eficient în ceea ce privește 
consumul combinat de energie și apă pentru vasele cu un grad 
normal de murdărie. Program standard, potrivit EN60436.

Universal Potrivit pentru vasele de uz zilnic, cu un grad normal de 
murdărie, acesta este programul dvs. de referință zilnic.

Intensiv
Pentru tigăi foarte murdare și orice alte articole care necesită o 
spălare puternică și eficientă. Perfect conceput pentru farfurii, 
tigăi și oale foarte murdare.

Smart AI 1)

Un program care selectează automat cea mai eficientă 
durată și temperatură a ciclului, în funcție de încărcătură 
și gradul de murdărie.
Numai la anumite modele.

Prespălare Prespălare scurtă pentru vasele folosite în timpul zilei, când 
doriți să așteptați până când aveți o încărcătură completă.

Flex zone
Un ciclu studiat pentru o spălare independentă reală: 
unul delicat pentru cristale pe coșul superior și unul intensiv 
pe cel inferior pentru articole grele.

Rapid 59
Acesta este un program de încărcare completă conceput 
pentru a spăla și usca în mai puțin de o oră, oferind aceeași 
performanță de spălare de înaltă calitate.

Îngrijirea 
paharelor Acesta este un program conceput pentru a curăța sticla.

Hygiene Acesta este un program conceput pentru a dezinfecta vesela 
prin tratament la temperatură ridicată.

Smart 
AI Pro 1)

Program automat pentru un grad ridicat de murdărie și o 
încărcătură mare. Nivelurile de încărcare și murdărie vor defini 
durata și temperatura ciclului.
Senzorul pentru detectarea nivelului de murdărie este disponibil 
numai pentru anumite modele.

1) Aparatul detectează automat tipul de murdărie și cantitatea de vase din coșuri.
Reglează automat temperatura și cantitatea de apă, consumul de energie și durata programului.

Programul
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Înainte de prima utilizare RO

Primii pași
Îndepărtați toate materialele de ambalare, nu le lăsați la îndemâna copiilor 
și eliminați-le într-un mod ecologic. Ar putea exista reziduuri de apă în 
interiorul aparatului în urma controalelor de calitate efectuate în fabrică.
Efectuați în următorii pași:

1.	 Instalați aparatul.
	` Consultați secțiunea INSTALARE.

2.	 Numai pentru utilizare cu multi-tablete: Reglați setarea agentului de clătire.
	` Consultați secțiunea SETĂRI DIFERITE PENTRU AGENTUL DE CLĂTIRE.

3.	 Umpleți dozatorul cu agent de clătire.
	` Consultați secțiunea CUM SE UMPLE DOZATORUL PENTRU AGENTUL 

DE CLĂTIRE.
4.	 Deschideți robinetul de apă.
5.	 Porniți orice program de spălare (în afară de programul de clătire) 

cu detergent, dar fără încărcătură, pentru a elimina eventualele 
reziduuri de fabricație.

Activare/dezactivare alarmă
Un semnal acustic informează despre sfârșitul unui program. Acest semnal 
poate fi dezactivat.
Consultați secțiunea CUM SE AJUSTEAZĂ SETĂRILE și selectați setarea:

	` Dacă pe afișaj apare  , semnalul este oprit.
	` Dacă pe afișaj apare  , semnalul este pornit.

Setări diferite pentru agentul de clătire
Agentul de clătire se adaugă în timpul ultimei faze de clătire pentru a usca 
vasele fără urme și pete.
Detergent (de exemplu, pudră, tablete, ...)

	` necesită agent de clătire separat:
Setarea implicită din fabrică: d5. Nu sunt necesare setări.
Agentul de clătire este adăugat doar din dozatorul pentru agentul de clătire.

Înainte de prima utilizare
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Înainte de prima utilizareRO

Detergent cu funcție multifuncțională (de exemplu, multi-tablete)
	` combinați detergentul și agentul de clătire:

Utilizați instrucțiunile de setare din secțiunea CUM SE AJUSTEAZĂ 
SETĂRILE și selectați setarea.
Agentul de clătire este adăugat din dozator, pe lângă agentul de clătire din 
multi-tablete.
Setarea d- oprește dozajul și indicația agentului de clătire.
Cu cât valoarea este mai mare, cu atât doza este mai mare.

De obicei, setarea recomandată funcționează bine. În caz de urme, pete, 
strălucire etc., consultați secțiunea DEPANARE.

Cum se umple dozatorul cu agent de clătire
ATENȚIE!
Utilizați agent de clătire numai pentru mașinile de spălat vase.
Alte produse pot cauza deteriorarea aparatului.

Deschideți capacul și turnați agent de clătire 
în deschidere.
Nu umpleți peste linia MAX. Aveți grijă să nu 
vărsați nimic pe ușă sau pe compartimentul 
de detergent.

Închideți capacul, asigurându-vă că se închide 
cu un clic.

*Imaginile sunt doar pentru referință, sub rezerva articolului real.

Cum se ajustează setările
În starea de selectare a programului, apăsați și mențineți apăsat  timp 
de 5 secunde pentru a intra în modul de setări ale utilizatorului, iar alarma 
va suna o dată. Apăsați  pentru a selecta modul de setare al utilizatorului 
pe care doriți să îl reglați. Apoi, apăsați  sau  pentru a selecta treapta 
acestui mod sau starea de pornit/oprit a acestuia. După selectarea treptei, 
aceasta se va salva automat. Țineți apăsat butonul  timp de 1 secundă, 
iar aparatul va intra în modul de selectare a programului. Dacă nu se 
efectuează nicio operație în decurs de 2 minute, la expirarea acestui interval 
de 2 minute, se va activa modul de selectare a programului.
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Înainte de prima utilizare RO

După intrarea în modul de setare a agentului de strălucire, ecranul afișează 
„dx”, setarea implicită fiind „d5”. Setările includ „d-”, „d1-d6”.
d- indică faptul că nu se adaugă agent de clătire. Atunci când este setat la d-, 
indicatorul luminos nu se aprinde, chiar dacă mașina de spălat vase nu are 
suficient agent de strălucire.

Nivel Volum adăugat
d- /
d1 1 ml
d2 2 ml
d3 3 ml
d4 4 ml
d5 5 ml
d6 6 ml

Ecranul afișează Hx, setarea implicită fiind H5. Setările includ „H-”, „H1-H8”. 
H1 nu necesită sare, iar H8 este cea mai înaltă setare.

Duritatea apei Reglarea deduri-
zatorului de apă

grade în sistemul 
german (°dH)

grade în sistemul 
francez (°fH)

Mmol/l grade în sistemul 
englez (Clarke) electronic

31-50 54-89 5,4-8,9 39-63 H8
22-30 38-53 3,8-5,3 27-38 H7
17-21 29-37 2,9-3,7 21-26 H6
13-16 22-28 2,2-2,8 16-20 H5 3)*

11-12 18-21 1,8-2,1 13-15 H4
9-10 15-17 1,5-1,7 11-12 H3
7-8 11-14 1,1-1,4 8-10 H2
0-6 0-11 0-1.1 0-7 H1 2)*

- - - - H- 1) *

* Observație
1) Indicatorul pentru sare este oprit.
2) Setare recomandată pentru tabletele cu detergent combinat.
3) Setare implicită din fabrică pentru detergentul pudră.
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Înainte de prima utilizareRO

Ecranul afișează bx, unde x poate fi ajustat la 1 sau 0. Setarea implicită este 
b1. b1 indică faptul că toate sunetele alarmei sunt activate. b0 indică faptul 
că toate sunetele alarmei sunt dezactivate.
Ecranul afișează Crx, unde x poate fi ajustat la o sau -. Setarea implicită 
este Cr-. Cr- indică faptul că modul de memorie se dezactivează. La intrarea 
în starea de selectare a programului, programul  este selectat implicit. 
Cro indică faptul că modul de memorie este activat. La intrarea în starea 
de selectare a programului, mașina de spălat vase va afișa ultimul program 
selectat de utilizator.
Ecranul afișează tAbx, unde x poate fi ajustat la S sau -. Setarea implicită 
este tAb-. tAb- indică faptul că setarea tabletelor de spălare a vaselor este 
dezactivată. tAbS indică faptul că setarea tabletelor de spălare a vaselor 
este activată. Atunci când este setat la tAbS, atât treapta pentru agentul de 
strălucire, cât și treapta de dedurizare a apei vor fi coborâte automat cu o 
treaptă. Când sunt setate la tAb-, treapta pentru agentul de strălucire și de 
dedurizare a apei revin la setările implicite.
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Conexiune Wi-Fi RO

Aparatul dvs. poate fi conectat la rețeaua wireless de acasă și selectat de la 
distanță cu ajutorul aplicației.

Noțiuni introductive
Asigurați-vă că rețeaua Wi-Fi de acasă este pornită.
Veți primi îndrumări pas cu pas atât pe aparatul dumneavoastră, cât și pe 
dispozitivul mobil. Conectarea aparatului poate dura până la 10 minute.
Pentru îndrumări suplimentare și depanare, consultați aplicația.

Pe dispozitivul dvs. mobil:
1.	 Descărcați aplicația de la:

2.	 Înregistrați-vă și creați-vă un cont.
3.	 Adăugați aparatul dvs. și configurați conexiunea Wi-Fi.

Conectarea la rețeaua Wi-Fi de acasă
Cu produsul în standby:
Apăsați ; pe afișaj va apărea .
Acum puteți urma instrucțiunile din aplicație pentru a finaliza configurarea.

Activarea modului de la distanță
1.	 Atunci când aparatul nu este conectat la aplicație, pictograma  continuă 

să lumineze intermitent. Atunci când aparatul este conectat la aplicație, 
pictograma  rămâne aprinsă.

2.	 Controlul de la distanță este activat automat, iar aplicația mobilă poate 
porni programul mașinii de spălat vase.
Puteți controla mașina de spălat vase prin intermediul unei aplicații, 
de exemplu: puteți selecta un program de spălare, puteți anula sau 
întrerupe un program de spălare și puteți activa funcții suplimentare.

3.	 Când conexiunea Wi-Fi este stabilă, puteți apăsa doar pe  și  pe 
aparat, sau puteți apăsa  pentru a întrerupe conexiunea.

Conexiune Wi-Fi
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Utilizarea cotidianăRO

Recomandări privind cantitatea de detergent pudră
Utilizați tabelul de mai jos pentru a determina cantitatea optimă de 
detergent pudră pentru fiecare program de spălare.
Dacă apa este dură în zona dvs., poate fi necesar mai mult detergent.
Consultați „Duritatea apei” pentru mai multe detalii.

PROGRAM DE SPĂLARE COMPARTIMENT 
DE PRESPĂLARE

COMPARTIMENT 
PRINCIPAL DE SPĂLARE

ECO Plină 15/25

Universal Plină 15/25

Intensiv Plină 15/25

Smart AI Plină 15/25

Prespălare / /

Flex zone Plină 15/25

Rapid 59 Plină 15/25

Îngrijirea paharelor Plină 15/25

Hygiene Plină 15/25

Smart AI Pro Plină 15/25

Utilizarea cotidiană
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Utilizarea cotidiană RO

Funcționarea mașinii de spălat vase
1.	 Încărcați rafturile.
2.	 Dacă indicatorul de agent de clătire este aprins, umpleți dozatorul 

de agent de clătire și resetați indicatorul de agent de clătire; 
consultați secțiunea CUM SE RESETEAZĂ INDICATORUL DE AGENT 
DE CLĂTIRE.

3.	 Adăugați detergentul; consultați secțiunea DETERGENT.
4.	 Închideți ușa.
5.	 Setați programul în funcție de tipul de încărcătură și de cât de murdare 

sunt vasele, ceștile și tacâmurile.
6.	 Puteți selecta, dacă doriți, un timp de întârziere a pornirii.
7.	 Apăsați  pentru a porni programul.
8.	 După terminarea programului, aparatul trece la oprire automată. 

Scoateți articolele de pe rafturi.

Cum se resetează indicatorul de agent la clătire
Indicatorul pentru agent de clătire este aprins:
1.	 Umpleți întotdeauna complet cu agent de clătire înainte de a începe 

următorul ciclu de spălare.
2.	 După ce adăugați agent de clătire, indicatorul se stinge.
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Utilizarea cotidianăRO

Încărcați rafturile
În cazul paharelor delicate și al porțelanului, asigurați-vă că sunt 
etichetate ca fiind potrivite pentru utilizarea în mașina de spălat vase.

	8 Nu introduceți în aparat articole din lemn, metal, aluminiu, staniu și cupru.
	8 Nu introduceți în aparat articole care pot absorbi apa (bureți, cârpe).
	` Folosiți aparatul numai pentru a spăla articole care pot fi spălate în mașina 

de spălat vase.
	` Îndepărtați alimentele rămase de pe obiecte.
	` Înmuiați mâncarea arsă de pe articole înainte de a le spăla.
	` Puneți articolele concave (căni, pahare și tigăi) cu partea concavă în jos.
	` Puneți articolele cu adâncituri pronunțate într-o poziție înclinată.
	` Amestecați lingurile cu alte tacâmuri pentru a le împiedica să se lipească 

una de alta.
	` Asigurați-vă că tacâmurile și farfuriile nu se lipesc între ele și că există un 

spațiu între fiecare obiect.
	` Asigurați-vă că paharele nu se ating între ele.
	` Așezați obiectele mici în al treilea raft.
	` Așezați obiectele ușoare în raftul superior. Asigurați-vă că articolele 

nu se mișcă.
	` Asigurați-vă că brațele de pulverizare se pot mișca liber înainte de a 

începe un program.
Dacă se aud zgomote de zornăit în timpul rulării unui program: 
Verificați dacă vasele și pahare sunt bine așezate.

Așezați vasele foarte murdare  
(cum ar fi oalele, tigăile sau farfuriile)  
în raftul inferior. Jetul de pulverizare 
mai puternic asigură un rezultat mai 
bun la spălarea vaselor.
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PENTRU RIDICAREA 
COȘULUI

PENTRU COBORÂREA 
COȘULUI

Utilizarea cotidiană RO

Raftul superior

	` Raftul superior este conceput pentru 
depozitarea de articole precum 
pahare, cești, farfurii, farfurii, boluri 
mici și tigăi puțin adânci.

Suport pentru pahare
Reglați înălțimea pentru a se 
potrivi paharelor sau pliați în afară 
pentru a face loc altor articole. 
Utilizați crestăturile pentru a sprijini 
picioarele paharelor de vin.
Plierea și susținerea pot fi realizate 
prin răsturnare.

Reglarea înălțimii raftului superior

Prindeți aceste mânere 
de ambele părți și ridicați 
coșul în sus până când se 
fixează cu un clic.

Trageți manetele în 
sus de ambele părți și 
coborâți cu grijă coșul.
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Utilizarea cotidianăRO

Al treilea raft

Utilizați tava pentru a fixa 
tacâmurile și ustensilele.
Puneți tacâmurile în crestături 
pentru a le fixa.
Puneți ustensile mai mari în 
mijlocul tăvii.
Glisați secțiunile laterale spre 
mijloc pentru a crea mai mult 
spațiu pentru articolele de jos.
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Compartiment  
principal de spălare

Compartiment  
de prespălare

Compartiment pentru agentul de clătire

*Imaginile sunt doar pentru referință, sub rezerva articolului real.

Verificați dacă dozatorul este 
gol și uscat. Adăugați detergent 
pudră sau tablete în dozatorul 
de detergent.

Îndepărtați excesul de detergent, apoi glisați 
capacul pentru a-l închide. Se va închide cu 
un clic. Dacă este necesar, adăugați detergent 
suplimentar în compartimentul de prespălare 
de deasupra dozatorului.

Utilizarea cotidiană RO

Detergent
Utilizați numai un detergent special pentru mașina de spălat vase și 
respectați instrucțiunile și dozajul de pe ambalaj.

Utilizarea detergentului pudră
Pentru cantitățile de detergent pudră, consultați următorul tabel 
„Recomandări privind cantitatea de detergent pudră” și îndrumările 
producătorului de detergent. Nu este necesar niciun detergent pentru CLĂTIRE.

Când spălați vase foarte murdare în apă dură, poate fi necesară o cantitate 
mai mare de detergent. Consultați „Recomandări privind cantitatea de 
detergent pudră”.
Multi-tablete
Aceste tablete de detergent multi-tablete pot include doi agenți 
diferiți pentru dedurizarea apei, agent de clătire și alte funcții. 
Setarea dedurizatorului și a agentului de clătire trebuie să fie reglată 
în conformitate cu secțiunea ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE. De obicei, 
setarea implicită funcționează bine. Dacă există urme, pete, strălucire etc., 
consultați secțiunea DEPANARE și ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE.

Tabletele de detergent nu se dizolvă complet cu programe scurte. Acest lucru 
poate cauza rezultate proaste la spălare și reziduuri de detergent.

Dacă detergentul fără multifuncție trebuie utilizat din nou:
1.	 Păstrați între 3 și 5 tablete.
2.	 Reglați setarea agentului de dedurizare și a agentului de clătire în 

conformitate cu secțiunea ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE.
3.	 Utilizați tablete de detergent multi-tablete pentru următoarele 3-5 cicluri 

de spălare.
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Utilizarea cotidianăRO

Pornirea unui program
1.	 Închideți ușa.
2.	 Apăsați butonul „PORNIRE/OPRIRE” .
3.	 Apăsați pictograma programului pe care doriți să îl selectați; 

apoi indicatorul programului dorit se aprinde intermitent.
În plus, afișajul indică timpul de execuție al programului.

4.	 Dacă este necesar, selectați o oră de pornire pentru pornirea întârziată; 
consultați secțiunea PORNIREA UNUI PROGRAM CU ÎNTÂRZIERE.

5.	 Apăsați   pentru a activa programul sau pornirea întârziată.
Programul începe. Afișajul acționează acum ca o numărătoare inversă a 
timpului de funcționare rămas.

Întreruperea unui program în desfășurare
Pentru a întrerupe un program în desfășurare:

	` Apăsați și mențineți apăsat  timp de 3 secunde pentru a reseta 
programul, (fără selectarea funcției de rezervare)

	` Deschideți ușa.
Pentru a continua un program întrerupt:
Închideți ușa și apăsați  pentru a continua programul de la punctul în care 
a fost întrerupt. Intervalul lung poate cauza rezultate slabe de curățare.

Activarea/dezactivarea opțiunilor
La unele modele, combinarea tuturor opțiunilor este posibilă cu toate 
programele. Puteți seta o singură opțiune sau combina toate opțiunile.
1.	 Porniți aparatul.
2.	 Apăsați orice pictogramă pentru a selecta programul de spălare; 

afișajul arată durata programului.
3.	 Dacă este necesar, apăsați pictograma funcției suplimentare și aceasta 

poate fi combinată cu procedura de spălare curentă.
4.	 Apăsați  pentru a porni programul.

Înainte ca mașina de spălat vase să înceapă să funcționeze, pictogramele 
funcțiilor suplimentare și pictogramele programelor selectate vor lumina 
intermitent. Odată ce funcționează, pictogramele funcțiilor suplimentare 
selectate și ale programelor vor rămâne aprinse.
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Utilizarea cotidiană RO

Pornirea cu întârziere a unui program
Setați o oră de pornire prin următoarea procedură pentru a întârzia un program
1.	 Setați un program.
2.	 Apăsați  pentru a configura funcția de rezervare
3.	 Apăsați  pentru a porni programul.

	` Afișajul arată numărătoarea inversă pentru timpul de pornire.
	` Când numărătoarea inversă ajunge la final, programul va începe.

Anulare program pornire cu întârziere
Apăsați  timp de aproximativ 1 secundă.

	` Se va anula întârzierea pornirii.
	` Programul este anulat.
	` Aparatul este oprit.

Sfârșitul programului
Ușa se va deschide automat înainte de terminarea programului. 
Când programul se încheie, afișajul arată 0:00, pictograma programului 
de spălare și a funcțiilor suplimentare este aprinsă, alarma sună de 3 ori, 
iar aparatul trece în standby după 1 min dacă nu sunt apăsate tastele. Dacă este 
activată blocarea comenzilor, aceasta va fi anulată în timpul modului standby.

ATENȚIE!
Dacă deschideți ușa imediat după sfârșitul programului, se poate 
degaja abur fierbinte. Pericol de opărire. Deschideți ușa cu grijă.

Mod standby
Aparatul pornit va intra în modul standby dacă nu este activat în decurs de 
2 minute înainte de începerea unui program sau la sfârșitul unui program. 
Acest lucru economisește energie. Afișajul se oprește.

ATENȚIE!
Dacă un program va fi întrerupt în procesul de spălare a vaselor, 
reziduurile de detergent rămân pe vase. Acestea pot dăuna sănătății. 
Clătiți complet reziduurile de detergent înainte de a folosi din nou 
aceste vase.
Asigurați-vă că există detergent în dozatorul de detergent înainte de a 
începe un program nou.
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capacul filtrului

baza filtrului

crestătură de 
poziționare

buton

cleme

Îngrijire și curățareRO

Curățarea filtrului, a brațelor de pulverizare și a plăcii filtrului
Deconectați mașina de spălat vase de la sursa de alimentare și lăsați-o să se 
răcească înainte de a efectua orice activitate de curățare sau întreținere.
Vă recomandăm ca filtrul de scurgere și placa filtrului să fie îndepărtate 
și curățate o dată pe lună sau ori de câte ori există urme de particule de 
alimente. La o utilizare normală, brațele de pulverizare ar trebui să necesite 
curățare mai rar. Brațele de pulverizare inferioare și superioare pot fi 
scuturate pentru a îndepărta orice material străin, curățate în apă fierbinte, 
apoi clătite cu apă curată.
Mașina de spălat vase trebuie utilizată având placa filtrului, filtrul de 
evacuare și brațele de pulverizare corect instalate. Dacă utilizați un produs 
de curățat sau unul de îndepărtare a calcarului pentru mașina de spălat vase, 
consultați instrucțiunile producătorului.

Îngrijirea și curățarea filtrelor
Răsuciți filtrul în sens invers acelor de 
ceasornic pentru a-l debloca. Ridicați-l 
pentru a-l scoate.
Separați capacul filtrului de bază apăsând 
butoanele de deblocare și ridicând.
Nu încercați să îndepărtați filtrul cu forța, 
deoarece acest lucru poate cauza deteriorarea.
Curățați sub jet de apă fierbinte și clătiți bine.
Înlocuirea filtrului
1.	 Aliniați capacul filtrului cu crestătura de 

la baza filtrului pentru o parte.
2.	 Apăsați butonul pentru a fixa capacul 

filtrului pe cealaltă parte a bazei filtrului.
3.	 Introduceți placa filtrului sub clemele 

de poziționare din partea din spate a 
scurgerii și împingeți ferm înapoi în poziție. 
Asigurați-vă că placa filtrului este la același 
nivel cu baza mașinii de spălat vase.

4.	 Puneți filtrul de scurgere înapoi în baza 
mașinii de spălat vase. Rotiți în sensul 
acelor de ceasornic pentru a fixa.

O montare sau o poziție incorectă a filtrelor va cauza rezultate de 
spălare proaste și, eventual, deteriorarea gravă a aparatului.
Dacă se îndepărtează un filtru, asigurați-vă că nu rămâne niciun obiect 
solid de nicio dimensiune dincolo de aceste filtre.

Îngrijire și curățare
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braț de 
pulverizare din 

partea de sus

Îngrijire și curățare RO

Îngrijirea și curățarea brațelor de pulverizare
Brațele de pulverizare trebuie inspectate periodic pentru a depista eventuale 
impurități. Dacă este necesar, brațele de pulverizare pot fi îndepărtate.

Nu scoateți brațul de pulverizare din 
partea de sus pentru a îl curăța.
Curățați cu o perie mică, cu peri de 
plastic. Dacă este foarte murdar sau 
este blocat, utilizați un produs de 
curățat/produs pentru îndepărtarea 
calcarului pentru mașina de spălat vase. 
Urmați instrucțiunile producătorului.

Curățarea brațului de pulverizare superior

Pentru a scoate brațul de pulverizare 
superior, rotiți piulița de blocare în 
sensul acelor de ceasornic pentru 
a-l debloca. Clătiți bine brațul 
de pulverizare sub jet de apă, 
apoi montați-l la loc.

Curățarea brațului de pulverizare inferior
Pentru a scoate brațul de pulverizare inferior, ridicați-l de la baza mașinii de 
spălat vase. Clătiți bine brațul de pulverizare sub jet de apă, apoi montați-l la loc.
Asigurați-vă că brațul se rotește liber când este montat la loc.

Curățare externă
ATENȚIE!
Nu curățați niciodată aparatul cu un aparat de curățat cu aburi. 
Nu utilizați niciodată înălbitor sau alți detergenți clorați.

	` Curățați aparatul cu o lavetă moale umedă.
	` Utilizați numai detergenți neutri. Nu utilizați produse abrazive, 

bureți de curățare abrazivi sau solvenți.
	` Curățați garnitura ușii cu o lavetă moale umedă.
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Multe probleme care pot apărea pot fi rezolvate de dvs., fără cunoștințe 
specifice. În cazul unei probleme verificați toate posibilitățile afișate și urmați 
instrucțiunile de mai jos înainte de a apela la un serviciu post-vânzare.

ATENȚIE!
	` Înainte de întreținere, dezactivați aparatul și deconectați ștecărul 

de la priza de alimentare.
	` Echipamentele electrice trebuie depanate numai de către 

specialiști calificați în domeniul electric, deoarece reparațiile 
necorespunzătoare pot provoca daune indirecte considerabile.

Aparatul nu pornește sau se oprește în timpul funcționării

Problemă Cauză posibilă Soluție posibilă

Programul 
nu pornește.

Ușa aparatului este deschisă. Închideți ușa aparatului.
Este setată pornirea întârziată. Consultați ora afișată.
Ștecărul de alimentare nu este 
conectat la priză. Conectați ștecărul de alimentare.

Siguranța din circuitul locuinței 
este deteriorată. Înlocuiți siguranța.

Indicatorul pentru 
agent de clătire  
este aprins.

Dozatorul de agent de clătire 
este gol.

Reumpleți cu agent de clătire până la 
umplerea dozatorului.

Coduri de eroare pe afișaj

Alarmă sonoră, 
afișajul indică 
CODUL DE  
ALARMĂ 
Aparatul nu se 
umple cu apă.

Robinetul de apă este închis.

•	Deschideți robinetul de apă.
Notă: După fiecare remediere a 
unei erori „  „, opriți aparatul și 
reporniți programul.

Furtunul de alimentare cu apă 
este îndoit sau încurcat.

Asigurați-vă că poziția furtunului 
este corectă.

În cazul sistemului de oprire a 
apei: se declanșează protecția 
împotriva apei;

Furtunul trebuie înlocuit.

Filtrul din furtunul de alimentare 
cu apă este înfundat.

Curățați filtrul în zona racordurilor 
furtunului de alimentare cu apă 
de la robinet și pe cele situate în 
spatele aparatului.

Alimentarea cu apă 
este înfundată. Verificați debitul de apă de la robinet.

Presiunea apei este prea mică. Contactați compania locală de 
distribuție a apei.

Depanare
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Problemă Cauză posibilă Soluție posibilă
Alarmă sonoră, 
afișajul indică 
CODUL DE  
ALARMĂ 
Scurgere:  
Pompa de scurgere 
funcționează continuu.

Dispozitivul împotriva refulării 
este pornit:
•	 Există scurgeri de apă în aparat.
•	 Supapa de admisie a apei este 

deschisă și blocată.
•	 Drenajul este blocat.

•	 Închideți robinetul de apă.
•	 Deconectați aparatul de la sursa 

de alimentare.
•	 Contactați departamentul 

de service.

Rezultatele spălării nu sunt satisfăcătoare

Vasele nu sunt curate.

Filtrele sunt înfundate. Curățați filtrele.
Filtrele nu sunt asamblate și 
instalate corect.

Asigurați-vă că filtrele sunt asamblate 
și instalate corect.

Brațele de pulverizare 
sunt înfundate.

Îndepărtați resturile de alimente 
rămase cu un obiect subțire și ascuțit.

Programul nu a fost unul 
corespunzător pentru tipul de 
încărcătură și resturile de alimente.

Asigurați-vă că programul este 
corespunzător pentru tipul de 
încărcătură și resturile de alimente.

Poziția incorectă a articolelor 
în coșuri. Apa nu a putut spăla 
toate articolele.

Asigurați-vă că poziția articolelor din 
coșuri este corectă și că apa poate 
spăla cu ușurință toate articolele.

Brațele de pulverizare nu se 
pot roti.

Asigurați-vă că poziția articolelor din 
coșuri este corectă și nu provoacă 
blocarea brațelor de pulverizare.

Nu mai este detergent sau 
cantitate insuficientă de detergent 
în dozatorul de detergent.

Asigurați-vă că adăugați cantitatea 
corectă de detergent în dozator 
înainte de a începe un program.

Ciclul de spălare a fost întrerupt 
printr-o pauză lungă.

Nu deschideți ușa și nu întrerupeți 
alimentarea cu energie în timpul 
ciclului de spălare.

Dungi albicioase, 
pete sau straturi 
albăstrui pe pahare 
și vase.

Cantitatea de agent de clătire 
dozată este prea mare.

Reduceți cantitatea dozată de agent 
de clătire. Consultați secțiunea 
SETĂRI DIFERITE PENTRU AGENTUL 
DE CLĂTIRE.

Cantitatea de detergent a fost 
prea mare.

Asigurați-vă că adăugați cantitatea 
corectă de detergent în dozator 
înainte de a începe un program.

Este posibil ca tabletele de 
detergent multi-tabletă utilizate 
cu un program scurt să nu se 
dizolve complet.

Selectați un program mai lung 
când utilizați tablete de detergent 
multi-tabletă.



33

DepanareRO

Problemă Cauză posibilă Soluție posibilă

Pete de picături de 
apă uscată pe pahare 
și vase.

Doza de agent de clătire este 
prea mică.

Creșteți cantitatea dozată de agent 
de clătire. Consultați secțiunea 
SETĂRI DIFERITE PENTRU AGENTUL 
DE CLĂTIRE.

Calitatea agentului de clătire sau a 
detergentului multi-tabletă.

Produs de curățare prea vechi; 
schimbați produsul.

Vasele sunt umede.

•	 Programul nu a parcurs faza 
de uscare.

•	 Programul a inclus o fază de 
uscare la temperatură scăzută.

Deschideți ușor ușa și lăsați-o 
întredeschisă (aproximativ 100 mm) 
pentru a contribui la procesul de uscare.

Vasele sunt umede 
și mate.

Dozatorul de agent de clătire 
este gol.

Umpleți din nou dozatorul cu agent 
de clătire și resetați indicatorul 
pentru agent de clătire.

Calitatea agentului de clătire sau a 
detergentului multi-tabletă.

Produs de curățare prea vechi; 
schimbați produsul.

Utilizare economică și pentru protecția mediului
	` Nu se recomandă clătirea prealabilă a vaselor sub jet de apă.
	` Selectați programele de spălare în funcție de tipul și gradul de murdărie 

a vaselor.
	` Selectați programul modului economic ECO pentru articole cu grad 

normal de murdărie.
	` Veți obține cel mai economic consum când mașina este încărcată complet.
	` Utilizați numai dozele de detergent sau de agent de clătire recomandate 

de producător.
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Program de spălare Eco
Cantități de detergent pudră 24 g pe ușă
Nivel de dozare a agentului de clătire d5 (implicit)
Numărul maxim de seturi de veselă și 
tacâmuri 16

Reglarea dedurizatorului de apă H5 (implicit)
Reglarea înălțimii coșului superior cea mai joasă poziție

Notă:
Pentru a menține funcția sistemului de dedurizare, dispozitivul de dedurizare 
trebuie regenerat în mod regulat. Această regenerare are loc la fiecare 
șapte cicluri ale programului. Regenerarea are loc de la sfârșitul programului 
de clătire până la începutul programului următor. După aceea, are loc de 
la sfârșitul programului de clătire până la începutul programului următor. 
După finalizarea procesului de clătire, este nevoie de încă 0,5 litri de apă; 
consumul de energie crește cu mai puțin de 0,0001 kWh, iar programul 
este prelungit cu aproximativ 1 minut. La începutul programului următor, 
este nevoie de încă 4,5 litri de apă; consumul de energie crește cu 0,001 kwh, 
iar programul este prelungit cu aproximativ 3,5 minute.

Testări standard

Puneți detergentul în această zonă
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Institutele de testare și modelele de încărcare ale 16PS

Lingură 
de servire

Al treilea raft  murdărie  murdărieRaftul superior

Lingură 
de servire

 murdărieRaftul inferior
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DATE TEHNICE RO

Numele furnizorului sau 
marca comercială: Haier

Adresa furnizorului (b): Haier Dishwasher Co.Ltd.236 Qianwangang Road, Huangdao District, 
Qingdao, China

Identificator model: XF 6A2F3X

Parametri generali ai produsului:

Parametru Valoare Parametru Valoare XF 6A2F3X

Capacitate nominală (a) (ps) 16 Dimensiuni în cm
Înălțime 85,0
Lățime 59,8

Adâncime 60,0

EEI (a) 43,9 Clasa de eficiență energetică (a) [A](c)

Indice performanță de 
curățare (a) 1,121 Indicele de performanță la 

uscare (a) 1,061

Consum de energie în kWh 
[per ciclu], pe baza programului 
Eco utilizând umplere cu apă 
rece. Consumul efectiv de 
energie va depinde de modul 
de utilizare a aparatului.

0,769

Consum de apă în litri [per 
ciclu], pe baza programului Eco. 
Consumul efectiv de apă va 
depinde de modul de utilizare a 
aparatului și de duritatea apei.

9,5

Durata programului (a) 
(oră:min) 4:40 Tip [Instalare ca aparat de 

sine stătător]
Emisii de zgomot transmis prin 
aer (a) (dB(A) re 1 pW) 42 Clasa emisiilor de zgomot 

transmis prin aer (a) [B] (c)

Mod oprit (W) 0,50 Mod standby (W) 0,50

Pornire întârziată (W) 
(dacă este cazul) 4,00 Standby în rețea (W)  

(dacă este cazul) 2,00

Perioada de garanție minimă oferită de furnizor (b): 24

Informații suplimentare:

Link către site-ul web al furnizorului, unde se găsesc informațiile de la punctul 6, din anexa II la Regulamentul 
(UE) 2019/2022 (1) (b) al Comisiei
(a)	 pentru programul Eco.
(b)	modificările acestor elemente nu vor considerate relevante în scopurile paragrafului 4 al articolului 4 din Regulamentul (UE) 

2017/1369.
(c)	 dacă baza de date a produselor generează automat conținutul definitiv al acestei celule, furnizorul nu va introduce aceste date.

DATE TEHNICE
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Informații care trebuie incluse în documentația tehnică

PARAMETRU UNITATE VALOARE

Consumul de energie în programul Eco (EPEC) 
rotunjit la trei zecimale kWh/ciclu 0.769

Consumul de energie din programul standard 
(SPEC) rotunjit la trei zecimale kWh/ciclu 1,750

Indicele de eficiență energetică (EEI) — 43.9

Consumul de apă în programul Eco (EPWC) 
rotunjit la o zecimală l/ciclu 9,5

Indice de performanță la curățare (IC) — 1,121

Indicele de performanță la uscare (ID) — 1,061

Durata programului Eco (Tt) rotunjit la minutul 
cel mai apropiat oră:min 4:40

Consumul de energie în modul oprit (Po) rotunjit 
la două zecimale l 0,50

Consumul de energie în modul standby (Psm) 
rotunjit la două zecimale l 0,50

Modul standby include afișarea informațiilor? — Nu

Consumul de energie în modul standby (Psm) 
cu rețeaua în modul standby (dacă este cazul), 
rotunjit la două zecimale

W /

Consumul de energie în modul de pornire 
întârziată (Pds)
(dacă este cazul) rotunjit la două zecimale

W 4.00

Emisii de zgomot transmis prin aer dB(A) re 1 pW 42



Посібник користувача
Посудомийна машина

XF 6A2F3X
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Дякуємо Вам! UA

Дякуємо Вам!

Уважно прочитайте ці інструкції, перш ніж користуватися приладом. 
Інструкції містять важливу інформацію, яка допоможе вам максимально 
ефективно експлуатувати прилад і гарантувати безпечне й правильне 
встановлення, експлуатацію та технічне обслуговування.
Зберігайте цей посібник у зручному місці, щоб ви завжди могли звернутися 
до нього для безпечного й правильного використання приладу.
Якщо ви будете продавати прилад, віддавати його або залишите під час 
переїзду з помешкання, обов’язково передайте також і цей посібник, 
щоб новий власник міг ознайомитися з приладом і попередженнями 
щодо безпеки.

Умовні позначення

Загальна інформація й поради

Попередження – важлива інформація щодо техніки безпеки

Екологічна інформація

Утилізація
Допоможіть захистити довкілля й здоров'я людини. 
Покладіть упаковку у відповідні контейнери для переробки. 
Допоможіть утилізувати електричні й електронні відходи. 
Не викидайте прилади, позначені цим символом,  
у побутове сміття.
Поверніть виріб до місцевого пункту переробки або зверніться 
до місцевої ради.

УВАГА!
Ризик травмування або задухи!
Від’єднайте прилад від електромережі. Відріжте мережевий 
кабель і утилізуйте його. Зніміть засувку дверцят, 
щоб запобігти замкненню дітей і домашніх тварин у приладі.
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Безпека UA

Призначення
Цей прилад призначений лише для побутового використання
Заборонено змінювати або модифікувати пристрій. Використання не за 
призначенням може призвести до виникнення небезпечних ситуацій і 
анулювання гарантії.

Перед першим увімкненням приладу
Робіть наступне...

	` Переконайтеся, що вся упаковка видалена й зберігається у 
недоступному для дітей місці.

	` Переконайтеся, що електрична інформація на табличці з 
паспортними даними відповідає параметрам джерела живлення. 
Якщо ні, зверніться до електрика.

	` Використовуйте окрему заземлену розетку для живлення. 
Цей прилад має бути заземлений.

	` Переконайтеся, що штепсельна вилка легкодоступна.
	` Від’єднуючи прилад від мережі живлення, тримайтеся за вилку,  

а не за електричний кабель.
	` Переконайтеся, що електричний кабель і штепсельну вилку не 

пошкоджено. Якщо пошкоджено, зверніться до електрика для заміни.
	` Переконайтеся, що з'єднання й підключення шлангів міцні та що 

немає витоків.

Не робіть наступне...
	8 Не встановлюйте й не використовуйте прилад у приміщенні з 

температурою нижче 5°C. Не використовуйте багаторозеткові 
адаптери й подовжувачі.

	8 Не допускайте використання цього приладу особами (в тому числі 
дітьми) з обмеженими фізичними, сенсорними й розумовими 
можливостями, недостатнім досвідом і знаннями, 

	8 якщо вони не перебувають під належним наглядом особи, 
відповідальної за їхню безпеку, або не проінструктовані цією особою 
щодо використання приладу.

	8 Не кладіть легкозаймисті речовини або предмети, змочені легкоза-
ймистими речовинами, всередину, поблизу або на прилад.

Безпека
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Під час щоденного використання
Робіть наступне...

	` Наглядайте за дітьми, щоб вони не гралися з приладом.
	` Обережно кладіть гострі предмети (наприклад, ножі) у прилад, 

вістрям вниз уперед, щоб зменшити небезпеку травмування.

Не робіть наступне...
	8 Не відкривайте дверцята під час виконання програми, 

оскільки прилад може випускати гарячу пару.
	8 Не залишайте дверцята приладу відкритими без нагляду, 

щоб уникнути спотикання й падіння.
	8 Не дозволяйте дітям або домашнім тваринам наближатися до 

приладу, коли дверцята відчинені.
	8 Не сідайте й не кладіть важкі предмети на відчинені дверцята.
	8 Не виймайте посуд із приладу, доки програма не завершиться, 

оскільки на посуді все ще може залишатися миючий засіб.
	8 Не пийте воду з приладу, оскільки вона може бути забруднена 

залишками миючого засобу.
	8 Не закрийте будь-які вентиляційні отвори в основі килимом або 

подібними предметами.
	8 Не використовуйте розпилену воду або пару для очищення приладу.
	8 Не дозволяйте дітям чистити або обслуговувати прилад без нагляду.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ.
Деякі миючі засоби для посудомийної машини високолужні. 
Вони можуть бути надзвичайно небезпечними в разі ковтання. 
Уникайте контакту зі шкірою й очима та тримайте дітей подалі від 
посудомийної машини, коли дверцята відчинені. Після завершення 
циклу миття переконайтеся, що приймач засобу для миття порожній.

	– Дверцята не слід залишати відчиненими, оскільки вони можуть стати 
травмонебезпечною перешкодою.

	– Попередження. Ножі й інший посуд з гострими кінчиками необхідно 
завантажувати в кошик кінчиками вниз або розташовувати горизонтально.
	– Використовуйте лише комплект шлангів, наданий виробником, 
старий комплект шлангів не можна використовувати повторно.



6

мін. 580

м
ін

. 8
22мін. 600

Встановлення UA

УВАГА!
Будь-яке встановлення може виконувати лише кваліфікований технік.

Встановлення окремо 
встановлюваного приладу
Встановіть прилад на тверду підлогу. 
Ретельно відрегулюйте всі ніжки, щоб 
отримати стійке горизонтальне положення.

Лише за правильного рівня дверцята 
приладу зачиняються й ущільнюються 
належним чином.

Встановлення під робочою поверхнею
1.	 Необов'язково: зніміть верхню робочу поверхню приладу.

2.	 Ретельно відрегулюйте всі ніжки, 
щоб отримати стійке рівне положення.

3.	 Наклейте водонепроникну наклейку 
на нижню частину стільниці.

4.	 Обережно встановіть прилад 
у заглиблення.

УВАГА!
У разі пізнішого використання 
приладу як окремо 
встановлюваного, верхню робочу 
поверхню приладу потрібно буде 
встановити на місце.

5.	 Розміри заглиблення повинні принаймні 
збігатися з розмірами на малюнку.

6.	 Після встановлення мінімальний зазор 
між бічною площиною й шафою має 
становити 1 мм, а мінімальний зазор 
між задньою частиною й шафою – 
8 мм. Верхній зазор регулюється 
регулюванням ніжок.

7.	 Поставте прилад поруч із отвором. 
Переконайтеся, що всі підключення 
(вода, злив, електроживлення) 
акуратно розташовані та підключені.

Встановлення
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ВстановленняUA

Підключення до холодної води

ВАЖЛИВО!
	` Прилад слід під'єднати до водопроводу 

за допомогою нового впускного 
шланга (входить до комплекту). Не слід 
використовувати старі шланги.

	` Не вкорочуйте впускний шланг.

1.	 Зверніть увагу на вимоги щодо підключення водопостачання.
	` Посудомийна машина має єдиний водяний клапан.
	` Ми рекомендуємо під'єднати прилад до холодного водопостачання 

для найкращої продуктивності та енергоефективності.
	` Температура води на вході не повинна перевищувати 25 °C.

2.	 Зверніть увагу на дозволені граничні значення тиску води.
	` Найнижче значення: 0,3 бар = 3 Н/см2 = 0,03 МПа
	` Якщо тиск нижче 1 бар, зверніться до кваліфікованого сантехніка.
	` Найвище значення: 10 бар = 100 Н/см2 = 1 МПа
	` Якщо тиск перевищує 10 бар, необхідно встановити редуктор тиску. 

Зверніться до кваліфікованого сантехніка.
3.	 Під'єднайте впускний шланг для води до доступного крана за 

допомогою з'єднувача на 3/4” за стандартом BSP (див. мал. А). 
Переконайтеся, що впускний шланг не має перегинів, що можуть 
обмежувати потік води. Вигин на 90° потребує мінімальної висоти 
200 мм для утворення кривої без перегинів.

	` Переконайтеся, що вода на вході прозора. Якщо водопровідні 
труби не експлуатувалися протягом тривалого періоду, дайте воді 
стекти, щоб переконатися, що вона прозора й не має домішок. 
Невиконання цієї вимоги може призвести до забиття впускного 
шланга для води й пошкодження приладу.

	` Якщо необхідно, установіть фільтрувальну вставку, що фільтруватиме 
відкладення з водопроводу. Фільтрувальну вставку можна отримати 
в авторизованому сервісному центрі або службі підтримки клієнтів.

4.	 Затягніть шлангове з'єднання ще на півоберта після досягнення 
щільного контакту.

5.	 Переконайтеся, що з'єднання не протікає.
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Встановлення UA

Підключення зливу
Вихідний отвір зливної труби не 
повинен бути вставлений нижче 
рівня рідини.

Належним чином прикріпіть зливний 
шланг до трубопроводу. В одній точці 
шланг має досягати висоти від 400 до 
850 мм над нижньою лінією приладу.
Подовжувальний шланг для зливного 
шланга не повинен перевищувати 
загальну довжину 4 м і повинен мати 
той же діаметр, що і зливний шланг.

Можливі такі підключення:
Зливний шланг на раковину

	` Повісьте зливний шланг з U-подібною 
опорою на край раковини 
відповідного розміру.

	` Захистіть U-подібну опору 
від ковзання.

Зливний шланг до каналізації
	` Внутрішній діаметр стояка з 

вентиляційним отвором повинен бути 
не менше 40 мм.

	` Вставте зливний шланг приблизно на 
80 мм у каналізаційну трубу.

	` Прикріпіть U-подібну опору і 
достатньо закріпіть її.



9

мін.
 Ø

21
 м

м
мін.

 Ø
15

 м
м

ВстановленняUA

З 'єднання зливного шланга з раковиною
	` Під’єднуючи зливний шланг до 

сифона раковини за допомогою 
патрубка для зливного шланга, 
переконайтеся, що зливний шланг 
підтримується на висоті стільця.

	` Переконайтеся, що зливний патрубок 
має мінімальний діаметр отвору 
15 мм, і він просвердлений.

Під’єднання до електроживлення

Як показано на малюнку, вилка 
підключається до зовнішньої доступної 
розетки через сервісний отвір для 
легкого підключення.

ОБЕРЕЖНО!
Переконайтеся, що всі з'єднання (електроживлення, зливний і 
наливний шланги) надійні, сухі й не протікають.

Слідкуйте за тим, щоб ці деталі ніколи не були здавлені,  
перегнуті або перекручені
У разі пошкодження кабелю живлення для уникнення можливої 
небезпеки його заміну має проводити виробник, його сервісний 
представник або особи з подібною кваліфікацією.
Після встановлення прилад слід розташовувати так, щоб вилка 
кабелю живлення була легко доступна. Якщо це неможливо, 
стаціонарна електрична установка повинна бути оснащена 
відключаючим пристроєм відповідно до правил монтажу.
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Встановлення UA

Сервісний отвір

Розміри отвору для доступу до інженерних мереж мм

A
Максимальна відстань між задньою частиною 
порожнини й отвором для засобу доступу до 
інженерних мереж*

15

B Максимальна відстань між підлогою та отвором 
для засобу доступу до інженерних мереж** 50

C Мінімальний діаметр отвору для засобу доступу 
до інженерних мереж 70

* З огляду на глибину кухонних корпусних меблів, що становить 580 мм.
**Залежно від регулювання вирівнювальних ніжок.
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Опис виробуUA

1.	 Горішнє коромисло-розбризкувач
2.	 Верхнє коромисло-розбризкувач
3.	 Нижнє коромисло-розбризкувач
4.	 Фільтр
5.	 Дозатор ополіскувача

6.	 Дозатор миючого засобу
7.	 Кришка отвору для додавання солі
8.	 Паспортна табличка
9.	 Нижній кошик
10.	Верхній кошик
11.	Третій кошик

Приналежності
Перевірте наявність приналежностей і документації відповідно до 
цього переліку:

Наливний шланг (1) U-подібна опора (2) Воронка для  
солі (1)

Етикетка енерго-
ефективності (1)

Короткий  
посібник (1)

Вологозахисна 
стрічка (1)

Посібник з техніки 
безпеки (1)

Гарантійний  
талон (1)

Опис виробу
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Панель керування UA

1.	 Піктограма УВІМК/ВИМК
2.	 Піктограма ПУСКУ/СКИДАННЯ
3.	 Піктограма індикатора/дисплея  

часу та інформації

4.	 Піктограма ПРОГРАМИ
5.	 Піктограма опцій
6.	 Піктограма “Відкладений пуск”

Додаткові функції включають Половинне завантаження, +Сушіння й Auto Door.

Половинне 
завантаження

Дає змогу налаштувати 
програму миття, 
щоб підвищити його 
ефективність у разі 
меншого завантаження.

+ Сушіння

Її можна використовувати 
разом із функцією основного 
миття. Після вибору кнопка 
+Сушіння блиматиме, 
і відповідна основна 
програма додасть 
функцію сушіння.

Auto Door

Виберіть функцію Auto 
Door. Після завершення 
процесу миття 
посудомийна 
машина автоматично 
відкриє дверцята.

Дисплей часу та інформації
Під час будь-якого вибору на дисплеї блимає пов'язана інформація, як-от

	` Тривалість циклу програми
	` Час затримки початку програми
	` Коди помилок та інформація для обслуговування

Після запуску операції відображається без блимання
	` Залишок часу в годинах перед запуском програми із затримкою. 
	` Залишок часу циклу програми в годинах + хвилинах, наприклад, 

Під час роботи він може змінюватися залежно від локальних умов та 
щоденного робочого навантаження.

Панель керування
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Панель керуванняUA

Піктограма індикатора

Wi-Fi Якщо індикатор світиться, функцію мережі активовано.

Таблетки Якщо індикатор світиться, функцію таблетованих 
засобів активовано.

Ополіскувач Якщо індикатор світиться: Ємність ополіскувача порожня. 
Після додавання ополіскувача індикатор вимкнеться.

Сіль Якщо індикатор світиться: Ємність для солі порожня. 
Після додавання солі індикатор вимкнеться.

Водопро-
відний кран

Якщо індикатор світиться, прилад не заповнюється 
водою. Перевірте розділ: “УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ”.

Додаткова функція

Затримка

Ви можете відкласти запуск програми на час до 
24 годин. Для перших 4 годин час збільшується на 
30 хвилин за кожне натискання, а для годин від 
4 до 24 час збільшується на 1 годину.

Wi-Fi Ця сенсорна кнопка використовується для перемикання, 
підключення й налаштувань авторизації Wi-Fi.

Auto Door
Наприкінці циклу дверцята автоматично відчиняються 
на кілька сантиметрів, щоб забезпечити циркуляцію 
повітря. Це покращує ефект сушіння.

Половинне 
заванта-
ження

Використовуйте цю опцію, якщо у вас є лише кілька 
предметів для миття. Це заощадить воду, енергію та 
час. Якщо ви використовуєте порошковий мийний засіб, 
використовуйте трохи менше мийного засобу, ніж для 
повного завантаження.

Налашту-
вання

Натисніть і утримуйте цю сенсорну кнопку протягом 
5 секунд, щоб увійти в режим налаштування користувача, 
де можна змінити деякі основні параметри.

Блокування 
доступу 
дітей

Натисніть і утримуйте сенсорну кнопку протягом 5 секунд, 
щоб увімкнути або вимкнути блокування доступу дітей. 
Поки блокування доступу дітей не вимкнуто, інші сенсорні 
кнопки недоступні для використання.

+ Сушіння Натисніть цю сенсорну кнопку, щоб увімкнути функцію 
сушіння й використовувати її разом із програмою миття.
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Панель керування UA

Поєднання процедур миття й процедур додаткових функцій.

         

         

         
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ПрограмаUA

Опис програм
Програма Опис

ECO
Стандартна та ефективніша програма з точки зору 
комбінованого споживання енергії та води для нормально 
забрудненого посуду. Стандартизована програма EN60436.

Універ-
сальна

Підходить для щоденного миття злегка забрудненого 
посуду; ваша стандартна програма на кожен день.

Інтен-
сивна

Для сильно забруднених сковорідок та іншого посуду, 
який потребує інтенсивного й ефективного миття. Ідеально 
підходить для дуже брудних тарілок, сковорідок і каструль.

Smart AI 1)

Програма, яка автоматично вибирає найефективнішу 
тривалість циклу й температуру залежно від завантаження 
й ступеня забруднення.
Лише у деяких моделях.

Попе-
реднє 
миття

Коротке попереднє миття посуду, що використовується 
протягом дня, коли ви хочете зачекати, поки матимете 
повне навантаження.

Flex zone
Цикл, розроблений для справжнього незалежного 
миття: делікатний для кришталю у верхньому кошику й 
інтенсивний у нижньому для значно забрудненого посуду.

Швидка 59
Це програма повного завантаження, призначена для 
миття й сушіння менш ніж за годину зі збереженням 
високої якості миття.

Догляд 
за склом Це програма, призначена для очищення скла.

Гігієнічна Це програма, призначена для дезінфекції посуду за 
допомогою обробки високою температурою.

Smart 
AI Pro 1)

Автоматична програма для сильного забруднення й 
великого завантаження. Тривалість і температура циклу 
залежать від рівнів завантаження й забруднення.
Датчик забруднення наявний лише у деяких моделях.

1) Прилад автоматично визначає тип забруднення й кількість посуду в кошиках.
Він автоматично регулює температуру й кількість води, споживання енергії та 
тривалість програми.

Програма
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Перед першим використанням UA

Перші кроки
Видаліть усі пакувальні матеріали, тримайте їх у недоступному для дітей 
місці й утилізуйте екологічно безпечним способом. Усередині приладу 
можуть бути залишки води через перевірку якості на заводі.
Виконайте такі кроки:

1.	 Встановіть прилад.
	` Зверніться до розділу ВСТАНОВЛЕННЯ.

2.	 Лише для використання комплексних таблетованих засобів 
(Multitabs): Відрегулюйте налаштування ополіскувача.

	` Зверніться до розділу РІЗНІ НАЛАШТУВАННЯ ОПОЛІСКУВАЧА.
3.	 Заповніть дозатор ополіскувача.

	` Зверніться до розділу ЯК НАПОВНИТИ ДОЗАТОР ОПОЛІСКУВАЧА.
4.	 Відкрийте кран подачі води.
5.	 Запустіть будь-яку програму миття (окрім програми полоскання) 

із миючим засобом, але без посуду, щоб видалити можливі залишки 
після процесу виробництва.

Увімкнення/вимкнення звукового сигналу
Звуковий сигнал сповіщає про закінчення програми.  
Цей сигнал можна вимкнути.
Зверніться до розділу ЯК НАЛАШТУВАТИ ПАРАМЕТРИ й виберіть 
потрібне налаштування:

	` Якщо на дисплеї відображається  , сигнал вимкнено.
	` Якщо на дисплеї відображається  , сигнал увімкнено.

Різні налаштування ополіскувача
Ополіскувач додається під час останнього етапу полоскання, щоб 
висушити посуд без розводів і плям.
Миючий засіб (наприклад, порошок, таблетки тощо)

	` потрібен окремий ополіскувач:
Заводське налаштування за замовчуванням: d5. Жодних налаштувань 
не потрібно.
Ополіскувач додається лише з дозатора для ополіскувача.

Перед першим використанням
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Перед першим використаннямUA

Багатофункціональний миючий засіб (наприклад, Multitabs)
	` поєднання миючого засобу з ополіскувачем:

Скористайтеся інструкціями з налаштування в розділі ЯК 
НАЛАШТУВАТИ ПАРАМЕТРИ й виберіть потрібне налаштування.
Ополіскувач додається з дозатора ополіскувача на додаток до 
ополіскувача Multitabs.
Налаштування d- вимикає дозування ополіскувача й індикацію 
його наявності.
Чим вище значення, тим вище дозування.

Зазвичай рекомендоване налаштування працює добре. У разі 
появи смуг, плям, райдужних розводів тощо зверніться до розділу 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ.
Як слід заповнювати дозатор ополіскувача

ОБЕРЕЖНО!
Використовуйте лише ополіскувач для посудомийних машин.
Інші продукти можуть призвести до пошкодження приладу.

Відкрийте кришку й залийте ополіскувач в отвір.
Не заливайте вище позначки MAX. 
Будьте обережні, щоб не розлити ополіскувач 
на дверцята або у відро для миючого засобу.

Закрийте кришку до клацання.

*Зображення наведені лише для ознайомлення; фактичний 
вигляд виробу може відрізнятися.

Як налаштувати параметри
У режимі вибору програми натисніть і 

утримуйте  протягом 5 секунд, щоб увійти в режим налаштувань 
користувача, після чого пролунає один звуковий сигнал. Натисніть 
, щоб вибрати режим налаштувань користувача, в якому потрібно 
зробити зміни. Потім натисніть  або , щоб вибрати рівень цього 
режиму або стан увімкнено/вимкнено цього режиму. Після вибору 
рівня він автоматично збережеться. Натисніть і утримуйте  протягом 
1 секунди, і машина перейде в режим вибору програми. Якщо протягом 
2 хвилин не буде виконано жодної операції, то після закінчення 
2-хвилинного періоду буде активовано режим вибору програми.



18

Перед першим використанням UA

	` Налаштування ополіскувача
Після входу в режим налаштування ополіскувача на екрані дисплея 
відображається “dx”, а налаштування за замовчуванням – “d5”. 
Налаштування включають "d-", "d1-d6", 
де “d-” означає, що ополіскувач не додається. Якщо встановлено 
значення “d-”, індикатор не світитиметься, навіть якщо в посудомийній 
машині не вистачає ополіскувача.

Рівень Об'єм, що додається
d- /
d1 1 мл
d2 2 мл
d3 3 мл
d4 4 мл
d5 5 мл
d6 6 мл

	` Налаштування пом'якшення води
На екрані дисплея відображається “Hx”, а налаштування за 
замовчуванням – “H5”. Налаштування включають "H-", "H1-H8",  де “H1” 
не потребує солі, а “H8” – це найвищий рівень.

Жорсткість води Регулювання 
пом’якшувача води

Німецькі 
градуси (°dH)

Французькі 
градуси (°fH)

Ммоль/л Градуси за 
шкалою Кларка електронне

31-50 54-89 5,4-8,9 39-63 H8
22-30 38-53 3,8-5,3 27-38 H7
17-21 29-37 2,9-3,7 21-26 H6
13-16 22-28 2,2-2,8 16-20 H5 3)*

11-12 18-21 1,8-2,1 13-15 H4
9-10 15-17 1,5-1,7 11-12 H3
7-8 11-14 1,1-1,4 8-10 H2
0-6 0-11 0-1,1 0-7 H1 2)*

- - - - H- 1) *

* Примітка
1) Індикатор солі вимкнено.
2) Рекомендоване налаштування для комбінованих таблетованих миючих засобів.
3) Заводське налаштування для порошкового миючого засобу за замовчуванням.
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Перед першим використаннямUA

	` Налаштування звукового сигналу
На екрані дисплея відображається “bx”, де “x” можна встановити на “1” 
або “0”. Налаштування за замовчуванням – “b1”, де “b1” означає, що всі 
звуки увімкнено, а “b0” означає, що всі звуки вимкнено.

	` Налаштування функції пам'яті
На екрані дисплея відображається “Crx”, де “x” можна встановити 
на “o” або “-”. Налаштування за замовчуванням – “Cr-”. “Cr-” вказує 
на те, що режим пам'яті вимкнено. При переході в режим вибору 
програми за замовчуванням вибирається програма . “Cro” вказує на 
те, що режим пам'яті увімкнено. Під час переходу до режиму вибору 
програми посудомийна машина відображатиме останню програму, 
обрану користувачем.

	` Налаштування таблеток для посудомийної машини
На екрані дисплея відображається “tAbx”, де “x” можна встановити на 
“S” або “-”. Налаштування за замовчуванням – “tAb-”, де “tAb-” вказує на 
те, що налаштування таблетованих засобів для посудомийної машини 
вимкнено, а “tAbS” вказує на те, що налаштування таблетованих 
засобів для посудомийної машини увімкнено. Якщо встановлено 
режим “tAbS”, то і рівень ополіскувача, і рівень пом'якшення води 
автоматично знизяться на одну позицію. Після встановлення на “tAb-” 
рівні ополіскувача й пом’якшення води повернуться до налаштувань 
за замовчуванням.
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Підключення до Wi-Fi UA

Ваш прилад можна підключити до домашньої бездротової мережі й 
керувати ним віддалено за допомогою застосунку.

Початок роботи
Переконайтеся, що домашню мережу Wi-Fi увімкнено.
Ви отримаєте покрокові вказівки як на вашому приладі, так і на 
мобільному пристрої. Підключення приладу може тривати до 10 хвилин.
Щоб отримати додаткові вказівки й допомогу з усунення 
несправностей, зверніться до застосунку.

На мобільному пристрої:
1.	 Завантажте додаток за адресою:

2.	 Зареєструйтеся та створіть обліковий запис.
3.	 Додайте прилад і налаштуйте з'єднання Wi-Fi.

Підключення до домашнього Wi-Fi
З приладом у режимі очікування:
Натисніть , і на дисплеї відобразиться  .
Щоб завершити налаштування, виконайте вказівки в застосунку.

Увімкнення дистанційного режиму
1.	 Коли машина не підключена до застосунку, піктограма  блимає. 

Коли машина підключена до застосунку, піктограма  світиться.
2.	 Дистанційне керування активується автоматично, мобільний 

застосунок може запустити програму посудомийної машини.
Ви можете керувати посудомийною машиною за допомогою 
застосунку, наприклад: вибрати програму миття, скасувати або 
призупинити програму миття, додати додаткові функції.

3.	 Якщо з'єднання Wi-Fi стабільне, ви можете натискати на машині лише 
кнопки  і  , або натиснути кнопку , щоб розірвати з'єднання.

Підключення до Wi-Fi
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Щоденне використанняUA

Рекомендації щодо кількості порошкового миючого засобу
Використовуйте таблицю нижче, щоб визначити оптимальну кількість 
порошкового миючого засобу для кожної програми миття.
Якщо вода у вашому регіоні жорстка, може знадобитися більше 
миючого засобу.
Докладніші відомості див. у розділі “Жорсткість води”

ПРОГРАМА МИТТЯ ВІДСІК ДЛЯ 
ПОПЕРЕДНЬОГО МИТТЯ

ВІДСІК ДЛЯ 
ОСНОВНОГО МИТТЯ

ECO Повний 15/25

Універсальна Повний 15/25

Інтенсивна Повний 15/25

Smart AI Повний 15/25
Попереднє  

миття / /

Flex zone Повний 15/25

Швидка 59 Повний 15/25
Догляд  

за склом Повний 15/25

Гігієнічна Повний 15/25

Smart AI Pro Повний 15/25

Щоденне використання
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Щоденне використання UA

Експлуатація посудомийної машини
1.	 Завантажте кошики.
2.	 Якщо індикатор ополіскувача світиться, заповніть дозатор 

ополіскувача і скиньте налаштування індикатора ополіскувача, 
див. розділ ЯК СКИНУТИ ІНДИКАТОР ОПОЛІСКУВАЧА.

3.	 Додайте миючий засіб; див. розділ МИЮЧИЙ ЗАСІБ.
4.	 Зачиніть дверцята.
5.	 Виберіть програму відповідно до типу завантаження й ступеня 

забруднення посуду, чашок і столових приборів.
6.	 Можливо, виберіть час затримки запуску.
7.	 Натисніть  , щоб запустити програму.
8.	 Після завершення програми прилад перемикається в режим 

автоматичного вимкнення. Розвантажте кошики.

Як скинути індикатор ополіскувача
Індикатор ополіскувача світиться:
1.	 Завжди повністю заповнюйте дозатор ополіскувача перед 

початком наступного циклу миття.
2.	 Після додавання ополіскувача індикатор вимкнеться.
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Щоденне використанняUA

Завантаження кошиків
Якщо ви використовуєте делікатні склянки та порцеляну, 
переконайтеся, що їх можна мити в посудомийній машині.

	8 Не кладіть у прилад предмети з дерева, рогу, алюмінію, олова й міді.
	8 Не кладіть у прилад предмети, які можуть вбирати воду 

(губки, побутові ганчірки).
	` Використовуйте прилад лише для миття предметів, які можна мити в 

посудомийній машині.
	` Видаліть залишки їжі з страв.
	` Перед миттям розм'якшіть підгорілу їжу на предметах.
	` Покладіть порожнисті предмети (чашки, склянки та сковорідки) 

отвором вниз.
	` Покладіть предмети з глибокими поглибленнями похило.
	` Змішуйте ложки з іншими столовими приборами, щоб вони не злипалися.
	` Слідкуйте за тим, щоб столові прибори й посуд не злипалися між 

собою, і між ними залишався проміжок.
	` Переконайтеся, що склянки не торкаються інших склянок.
	` Покладіть дрібні предмети у третій кошик.
	` Покладіть легкі предмети у верхній кошик. Переконайтеся, 

що предмети не рухаються.
	` Перш ніж запустити програму, переконайтеся, що коромисла-

розбризкувачі можуть вільно рухатися.
 Якщо під час виконання програми чути дзвінкі звуки: 
Переконайтеся, що посуд і скляні предмети стоять надійно.

Посуд, що сильно забруднений 
(наприклад, каструлі, сковорідки 
або обідні тарілки), кладіть у нижній 
кошик. Більш потужний струмінь 
забезпечує кращий результат 
миття посуду.
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ПІДНІМАННЯ КОШИКА ОПУСКАННЯ КОШИКА

Щоденне використання UA

Верхній кошик

	` Верхній кошик призначений для 
розміщення таких предметів, 
як склянки, чашки, блюдця, 
тарілки, невеликі миски й 
неглибокі сковорідки.

Решітка для чашок
Відрегулюйте висоту відповідно до 
потреб або відкиньте, щоб звільнити 
місце для інших предметів. Фіксуйте 
келихи для вина, вставляючи їх 
ніжками до виїмок.
Складання й підтримка можуть бути 
досягнуті шляхом перекидання.

Регулювання висоти верхнього кошика.

Візьміться за ці 
ручки з обох боків і 
піднімайте кошик, 
доки він не займе 
потрібне положення 
з клацанням.

Потягніть важелі 
вгору з обох 
боків і обережно 
опустіть кошик.
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Щоденне використанняUA

Третій кошик

Використовуйте цей лоток для 
фіксації столового приладдя 
та посуду.
Розташуйте столове приладдя 
у виїмках для фіксації.
Розмістіть великогабаритний 
посуд посередині лотка.
Посуньте бічні секції 
до середньої частини, 
щоб створити більше місця 
для предметів унизу.
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Основний відсік для миття

Відсік для 
попереднього миття

Відсік для ополіскувача

*Зображення наведені лише для ознайомлення; фактичний вигляд виробу може відрізнятися.

Переконайтеся, що дозатор 
порожній і сухий. Додайте 
порошковий або таблетований 
миючий засіб до дозатора.

Видаліть надлишок миючого засобу, після чого 
закрийте кришку. Вона має клацнути на місці 
фіксації. У разі потреби додайте ще миючого 
засобу до відсіку для попереднього миття у 
верхній частині дозатора.

Щоденне використання UA

Миючий засіб
Використовуйте лише спеціальний миючий засіб для посудомийних 
машин і дотримуйтесь інструкцій і дозування на його упаковці.

Використання порошкового миючого засобу
Кількість порошкового миючого засобу див. у наступній таблиці 
“Рекомендації щодо кількості порошкового миючого засобу“ й у 
рекомендаціях виробника миючого засобу. Програма ОПОЛІСКУВАННЯ 
не потребує миючого засобу.

Під час миття сильно забрудненого посуду в жорсткій воді може 
виникнути потреба в додатковій кількості миючого засобу. Див. розділ 
“Рекомендації щодо кількості порошкового миючого засобу”.
Multitabs
Ці таблетки для миття Multitabs можуть містити два різні засоби 
для пом’якшення води, ополіскувач та інших функцій. Налаштування 
пом’якшувача й ополіскувача необхідно відрегулювати відповідно до розділу 
ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ. Зазвичай налаштування за замовчуванням 
працює добре. У разі появи смуг, плям, райдужних розводів тощо зверніться 
до розділів УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ і ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ.

Таблетки миючого засобу не повністю розчиняються під час 
використання коротких програм. Це може призвести до поганих 
результатів миття й залишків миючого засобу.

Якщо потрібно знову використовувати миючий засіб без 
багатофункціональних властивостей:
1.	 Збережіть від 3 до 5 таблеток.
2.	 Відрегулюйте налаштування пом’якшувача й ополіскувача відповідно 

до розділу ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ.
3.	 Використовуйте таблетований миючий засіб Multitabs протягом 

наступних 3-5 циклів миття.
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Щоденне використанняUA

Запуск програми
1.	 Зачиніть дверцята.
2.	 Натисніть кнопку УВІМК/ВИМК  .
3.	 Натисніть піктограму програми, яку ви хочете вибрати, після чого 

індикатор потрібної програми почне блимати.
Крім того, на дисплеї відображатиметься час виконання програми.

4.	 Якщо потрібно вибрати час запуску для відкладеного пуску, 
зверніться до розділу ЗАПУСК ПРОГРАМИ ІЗ ЗАТРИМКОЮ.

5.	 Натисніть  , щоб активувати програму або відкладений пуск.
Програма запуститься. Тепер на дисплеї відображається зворотний 
відлік часу, що залишився.

Переривання запущеної програми
Щоб перервати запущену програму:

	` Натисніть і утримуйте  протягом 3 секунд для скидання програми 
(без вибору функції резервування)

	` Відчиніть дверцята.
Щоб продовжити призупинену програму:
Зачиніть дверцята й натисніть  , щоб продовжити програму з 
точки переривання. Тривалий інтервал може призвести до поганих 
результатів очищення.

Активувати/деактивувати опції
У деяких моделях можливе поєднання всіх опцій з усіма програмами. 
Ви можете встановити один варіант або поєднати всі варіанти.
1.	 Увімкніть прилад
2.	 Натисніть будь-які піктограми, щоб вибрати програму миття; 

на дисплеї відобразиться тривалість програми.
3.	 За потреби натисніть піктограму додаткової функції, і її можна буде 

зіставити з поточною процедурою миття.
4.	 Натисніть  , щоб запустити програму.

Перш ніж посудомийна машина почне працювати, 
блиматимуть піктограми вибраних додаткових функцій і програм. 
Після запуску вибрані додаткові піктограми функцій і піктограми 
програм постійно світитимуться.
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Щоденне використання UA

Запуск програми із затримкою
Встановіть час початку, щоб відкласти запуск програми, 
скориставшись наступною процедурою:
1.	 Виберіть програму.
2.	 Натисніть  , щоб налаштувати функцію резервування.
3.	 Натисніть  , щоб розпочати програму.

	` На дисплеї відображається зворотний відлік часу запуску.
	` Після завершення відліку буде розпочато виконання програми.

Скасування відкладеного пуску програми
Натисніть  приблизно 1 секунду.

	` Відкладений пуск скасовується.
	` Програму буде скинуто.
	` Прилад буде вимкнено.

Завершення програми
Дверцята відчиняться автоматично перед завершенням програми. 
Після завершення програми на дисплеї з’являється 0:00, а піктограма 
програми миття й додаткових функцій залишається увімкненою; 
звуковий сигнал пролунає тричі, а через 1 хвилину без натискання 
кнопок прилад перейде в режим очікування. Якщо активовано 
блокування від дітей, воно буде скасовано в режимі очікування.

ОБЕРЕЖНО!
Якщо відчинити дверцята одразу після закінчення програми, 
з машини може вийти гаряча пара. Небезпека опіку парою. 
Обережно відчиніть дверцята.

Режим очікування
Увімкнений прилад перейде в режим очікування, якщо його не 
активувати протягом 2 хвилин перед запуском програми або після її 
завершення. Це заощаджує енергію. Дисплей вимкнеться.

ОБЕРЕЖНО!
Якщо програму буде перервано в процесі миття посуду, 
залишок засобу для миття залишиться на посуді. Це може завдати 
шкоди здоров'ю. Обов'язково повністю змийте залишки миючого 
засобу, перш ніж користуватися таким посудом.
Перед запуском нової програми переконайтеся, що в дозаторі є 
миючий засіб.
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Кришка фільтра

Основа фільтра

Центрувальний 
паз

Кнопка

Затискачі

Догляд і очищенняUA

Очищення фільтра, коромисел-розбризкувачів і фільтрувальної пластини
Від’єднайте посудомийну машину від джерела живлення та зачекайте, доки вона 
охолоне, перш ніж виконувати її очищення або технічне обслуговування.
Зливний фільтр і фільтрувальну пластину рекомендується знімати й 
очищати кожного місяця або щоразу в разі виявлення на них частинок їжі. 
У разі нормальної експлуатації коромисла-розбризкувачі треба очищати 
рідше. Нижнє й верхнє коромисла-розбризкувачі можна струснути для 
видалення будь-яких сторонніх речовин, після чого їх слід очистити в 
гарячій воді й сполоснути чистою водою.
Посудомийну машину слід експлуатувати після правильного встановлення 
фільтрувальної пластини, зливного фільтра й коромисел-розбризкувачів. 
Перш ніж використовувати в посудомийній машині очищувач або засіб для 
видалення накипу, ознайомтеся з інструкціями виробника.
Догляд і очищення фільтрів

Щоб від’єднати фільтр, поверніть його проти 
годинникової стрілки. Підніміть і зніміть його.
Роз’єднайте кришку й основу 
фільтра. Для цього натисніть кнопки 
розблокування та підніміть кришку.
Не докладайте зусиль під час зняття 
фільтра, щоб не пошкодити його.
Очистіть під гарячою водою та 
ретельно промийте.
Встановлення фільтра на місце
1.	 Вирівняйте кришку фільтра відносно 

паза в основі фільтра для однієї сторони.
2.	 Натисніть кнопку, щоб зафіксувати кришку 

фільтра на основі фільтра з іншого боку.
3.	 Уставте фільтрувальну пластину 

під затискачі в задній частині зливу 
й надійно зафіксуйте її на місці. 
Переконайтеся, що фільтрувальна 
пластина розташована на одному рівні 
з основою посудомийної машини.

4.	 Установіть зливний фільтр на місце 
в основі посудомийної машини. 
Поверніть за годинниковою стрілкою, 
щоб зафіксувати на місці з клацанням.

Неправильне складання або розташування фільтрів призведе до поганих 
результатів миття і, можливо, до серйозного пошкодження приладу.
Якщо будь-який фільтр видалено, переконайтеся, що за межами цих 
фільтрів не залишилося твердих предметів будь-якого розміру.

Догляд і очищення
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Горішнє 
коромисло-

розбризкувач

Догляд і очищення UA

Догляд і очищення коромисел-розбризкувачів
Коромисла-розбризкувачі слід регулярно перевіряти на наявність 
забруднень. За потреби коромисла-розбризкувачі можна зняти.

Не знімайте горішнє коромисло-
розбризкувач для очищення.
Очистіть його невеликою щіткою 
з пластиковою щетиною. У разі 
сильного забруднення або 
закупорювання використовуйте 
очищувач для посудомийної машини 
або засіб для видалення накипу. 
Дотримуйтесь інструкцій виробника.

Очищення верхнього коромисла-розбризкувача

Щоб від’єднати верхнє коромисло-
розбризкувач, поверніть стопорну 
гайку за годинниковою стрілкою. 
Ретельно промийте коромисло-
розбризкувач проточною водою, 
а потім установіть на місце.

Очищення нижнього коромисла-розбризкувача
Щоб зняти нижнє коромисло-розбризкувач, підніміть його з основи 
посудомийної машини. Ретельно промийте коромисло-розбризкувач 
проточною водою, а потім установіть на місце.
Переконайтеся, що після встановлення на місце коромисло 
обертається вільно.

Зовнішнє очищення
ОБЕРЕЖНО!
Ніколи не чистіть прилад пароочисником. Ніколи не 
використовуйте відбілювач або інші хлорвмісні миючі засоби.

	` Протирайте прилад вологою м’якою тканиною.
	` Використовуйте лише нейтральні миючі засоби. Не використовуйте 

абразивні засоби, абразивні губки для чищення або розчинники.
	` Протирайте ущільнювач дверцят вологою м’якою тканиною.
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Усунення несправностейUA

Багато проблем, які виникають, можна вирішити самостійно без 
спеціальних знань. У разі виникнення проблем перевірте всі зазначені 
рішення й дотримуйтеся наведених нижче інструкцій, перш ніж 
звертатися до служби післяпродажного обслуговування.

ОБЕРЕЖНО!
	` Перед технічним обслуговуванням вимкніть прилад і 

від'єднайте штепсельну вилку від розетки електромережі.
	` Електрообладнання мають обслуговувати тільки кваліфіковані 

фахівці з електротехніки, оскільки неналежний ремонт може 
призвести до значних подальших збитків.

Прилад не запускається або зупиняється під час роботи

Проблема Можлива причина Можливе рішення

Програма не 
запускається.

Дверцята приладу відчинені. Зачиніть дверцята приладу.
Налаштовано відкладений пуск. Орієнтуйтеся на відображуваний час.
Штепсельна вилка не під’єднана 
до розетки електромережі. Вставте штепсельну вилку у розетку.

Пошкоджено запобіжник в 
електромережі помешкання. Замініть запобіжник.

Світиться індикатор 
ополіскувача  . Дозатор ополіскувача порожній. Додайте ополіскувач до 

заповнення дозатора.

Коди помилок на дисплеї

Звуковий 
попереджувальний 
сигнал, на дисплеї 
відображається 
КОД ПОПЕРЕДЖЕННЯ  

Прилад не 
заповнюється водою.

Кран подачі води закритий.

•	Відкрийте кран подачі води.
Примітка. Після усунення 
проблеми “  ” вимкніть прилад 
і перезапустіть програму.

Впускний шланг для 
води зігнутий.

Переконайтеся, що положення 
шланга правильне.

Для системи аквастоп: 
спрацьовує система захисту 
від води.

Шланг необхідно замінити.

Фільтр у впускному шлангу для 
води засмічений.

Очистіть фільтри в з'єднаннях 
впускного шланга з краном і в 
задній частині приладу.

Впуск води засмічено. Перевірте потік води з крана.

Тиск води занадто низький. Зверніться до місцевої організації 
водопостачання.

Усунення несправностей
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Проблема Можлива причина Можливе рішення
Звуковий 
попереджувальний 
сигнал, на дисплеї 
відображається 
КОД ПОПЕРЕДЖЕННЯ 

Витік: Зливний насос 
працює безперервно!

Увімкнено пристрій захисту від 
розливу води:
•	 У приладі є витоки води.
•	 Клапан впуску води відкритий 

і заблокований.
•	 Злив заблокований.

•	 Закрийте кран подачі води.
•	 Від'єднайте прилад від джерела 

живлення.
•	 Зверніться до сервісного центру.

Результати миття незадовільні

Посуд брудний.

Фільтри засмічені. Очистьте фільтри.
Фільтри зібрані та встановлені 
неправильно.

Переконайтеся, що фільтри 
правильно зібрані та встановлені.

Коромисла-розбризкувачі 
засмічені.

Видаліть залишки їжі тонким 
гострим предметом.

Програма не придатна для 
цього типу завантаження й 
залишків їжі.

Переконайтеся, що програма 
придатна для певного типу 
завантаження та залишків їжі.

Неправильне розташування 
предметів у кошиках. Вода не 
може вимити всі предмети.

Переконайтеся, що предмети в 
кошиках розташовані правильно, і що 
вода може легко помити всі предмети.

Коромисла-розбризкувачі не 
можуть вільно обертатися.

Переконайтеся, що розташування 
предметів у кошиках правильне, 
і вони не блокують коромисла-
розбризкувачі.

У дозаторі миючого засобу 
відсутній миючий засіб або 
недостатня його кількість.

Перш ніж запускати програму, 
переконайтеся, що в дозатор додано 
потрібну кількість засобу для миття.

Цикл миття був 
перерваний надовго.

Не відчиняйте дверцята і не 
вимикайте джерело живлення 
під час циклу миття.



33

Усунення несправностейUA

Проблема Можлива причина Можливе рішення

Білі смуги, плями або 
синюватий наліт на 
склянках і посуді.

Видана дозатором кількість 
ополіскувача занадто велика.

Зменште видану дозатором 
кількість ополіскувача. 
Зверніться до розділу РІЗНІ 
НАЛАШТУВАННЯ ОПОЛІСКУВАЧА.

Кількість засобу для миття була 
занадто великою.

Перш ніж запускати програму, 
переконайтеся, що в дозатор додано 
потрібну кількість засобу для миття.

Використовувані з короткою 
програмою таблетовані 
комбіновані засоби для 
миття (Multitab) можуть не 
розчинитися повністю.

Вибирайте довшу програму, 
коли використовуєте таблетовані 
комбіновані засоби для миття 
(Multitab).

Засохлі плями від 
крапель на склянках 
і посуді.

Доза ополіскувача надто мала.

Збільште видану дозатором 
кількість ополіскувача. 
Зверніться до розділу РІЗНІ 
НАЛАШТУВАННЯ ОПОЛІСКУВАЧА.

Якість ополіскувача або 
таблетованих комбінованих 
засобів для миття (Multitab).

Засіб для чищення занадто старий; 
замініть його.

Посуд мокрий.

•	 У програмі не було 
фази сушіння.

•	 У програмі була фаза низько-
температурного сушіння.

Злегка відчиніть дверцята і 
залишіть їх напіввідчиненими 
(приблизно на 100 мм), 
щоб полегшити процес сушіння.

Посуд вологий 
і матовий.

Дозатор ополіскувача порожній. Додайте в дозатор ополіскувач і 
скиньте індикатор ополіскувача.

Якість ополіскувача або 
таблетованих комбінованих 
засобів для миття (Multitab).

Засіб для чищення занадто старий; 
замініть його.

Економічне й екологічне використання
	` Не рекомендується попередньо мити посуд під проточною водою.
	` Вибирайте програми миття залежно від типу й ступеня 

забруднення посуду.
	` Обирайте економічну програму ECO для посуду зі звичайним 

ступенем забруднення.
	` Найбільшу економічну вигоду ви отримаєте при повному завантаженні.
	` Використовуйте лише рекомендовані виробником дозування 

миючого засобу або ополіскувача.
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Випробування на відповідність стандартам UA

Програма миття Eco
Кількість порошкового миючого засобу 24 г на дверцятах
Рівень дозування ополіскувача d5 (за замовчуванням)
Максимальна кількість комплектів посуду 16
Налаштування пом’якшувача води H5 (за замовчуванням)
Налаштування висоти верхнього кошика найнижча позиція

Примітка.
Для підтримки функціональності системи пом'якшення, пом'якшувач 
необхідно регулярно регенерувати. Ця регенерація відбувається кожні 
сім циклів програм. Регенерація відбувається від кінця програми 
полоскання до початку наступної програми. Цей період триває від 
закінчення програми ополіскування до початку наступної програми. 
Після завершення процесу ополіскування потрібно ще 0,5 літра 
води, споживання енергії збільшується менше ніж на 0,0001 кВт·год, 
а тривалість програми подовжується приблизно на 1 хвилину. 
На початку наступної програми потрібно додатково 4,5 літра води, 
споживання енергії збільшується на 0,001 кВт·год, а тривалість 
програми подовжується приблизно на 3,5 хвилини.

Випробування на відповідність стандартам

Покладіть миючий засіб у цю зону
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Випробувальні інститути та схеми завантаження 16 комплектів

Сервіру-
вальна 
ложка

Третій кошик  забруднення  забрудненняВерхній кошик

Сервіру-
вальна 
ложка

 забрудненняНижній кошик



36

Технічні характеристики UA

Назва постачальника або 
торговельна марка: Haier

Адреса постачальника (b): Haier Dishwasher Co.Ltd.236 Qianwangang Road, Huangdao District, 
Qingdao, Китай

Ідентифікатор моделі: XF 6A2F3X

Загальні параметри виробу:

Параметр Значення Параметр Значення XF 6A2F3X

Номінальна місткість (a) 
(комплектів) 16 Габарити (см)

Висота 85,0
Ширина 59,8
Глибина 60,0

EEI (a) 43,9 Клас енергоспоживання (a) [A](c)

Показник ефективності 
миття (a) 1,121 Показник ефективності 

сушіння (a) 1,061

Енергоспоживання у кВт-год 
(за цикл) на основі програми 
“Eco“ з використанням 
холодної води. Фактичне 
енергоспоживання 
залежатиме від способу 
експлуатації приладу.

0,769

Споживання води в літрах 
(за цикл) на основі програми 
“Eco”. Фактичне споживання 
води залежатиме від способу 
експлуатації приладу й від 
жорсткості води.

9,5

Тривалість програми (a) (г:хв) 4:40 Тип [Окремо встановлювана]

Повітряні акустичні 
перешкоди (a)  
(дБ(A) відносно 1 пВт)

42 Клас повітряного шумового 
випромінювання (a) [B] (c)

Вимкнений стан (Вт) 0,50 Режим очікування (Вт) 0,50

Відкладений пуск (Вт)  
(якщо застосовується) 4,00

Стан очікування в 
мережевому середовищі (Вт) 
(якщо застосовується)

2,00

Мінімальна тривалість гарантії, пропонована постачальником (b): 24

Додаткова інформація: -

Посилання на вебсторінку постачальника, що містить інформацію з пункту 6 Додатка II до Регламенту 
Європейської комісії (ЄС) 2019/2022 (1) (b):
(a)	 Для програми “Eco“.
(b)	Зміни до цих положень не мають розглядатися як такі, що застосовуються до цілей параграфа 4 статті 4 регламенту 

(ЄС) 2017/1369.
(c)	 Якщо база даних продукту автоматично створює оптимальний вміст цієї комірки, постачальник не повинен вводити 

ці дані.

Технічні характеристики
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Інформація, яку має бути включено до технічної документації

ПАРАМЕТР ОДИНИЦЯ 
ВИМІРЮВАННЯ ЗНАЧЕННЯ

Споживання енергії за програмою “Eco“ (EPEC), 
округлене до трьох десяткових знаків кВт-год/цикл 0,769

Споживання енергії за стандартною програмою 
(SPEC), округлене до трьох десяткових знаків кВт-год/цикл 1,750

Індекс енергоефективності (EEI) — 43,9

Споживання води за програмою “Eco“ (EPWC), 
округлене до одного десяткового знака л/цикл 9,5

Показник ефективності миття (IC) — 1,121

Показник ефективності сушіння (ID) — 1,061

Тривалість програми “Eco“ (Tt), округлена до 
найближчої хвилини год:хв 4:40

Споживання електроенергії у вимкненому 
режимі (Po), округлене до двох десяткових знаків Вт 0,50

Споживання електроенергії в режимі очікування 
(Psm), округлене до двох десяткових знаків Вт 0,50

Чи містить режим очікування 
відображення інформації? — Ні

Споживання електроенергії в режимі 
очікування (Psm) в умовах стану очікування в 
мережевому середовищі (якщо застосовується), 
округлене до двох десяткових знаків

Вт /

Споживання електроенергії з відкладеним 
пуском (Pds) 
(якщо застосовується), округлене до двох 
десяткових знаків

Вт 4,00

Повітряне шумове випромінювання дБ(А) щодо 1 пВт 42
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